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Predgovor.

Slavni pisatelj za mladino, Kristof Smid,
pide o povodu te milne povesti tako-le:

n Bistvene &rtice so posnete pa resnitne do«
godbi, ki se je vrfila deloma na hpamskem, de=
loma pa na Cedkem.

Precej kratko osnovana povest je prifla v roke
pisatelju’ v Karlovih Varth, kamor je bil ¥l na
svét zdravnikov radi bolehnosti. Bistvene érte po-
vesti 80 mu dajale toliko mnofino raznih dogodeb
in znabajev, da se mi mogel zdrati, je predelati
po svoje. Imel je pa tudi dasa dovolj med zdrav-
Lienjem. To naj bode ommyeno v pojasnilo, da povest
ni izmifljena.

Sicer pa je bil glavni namen pisatelja ta, da
zdru#i & kratkolasnim koristno. In res glavna
stvar mu je bila koristiti.

Stari 1esnitni pregovor, ki je kot sploéni za-
popadek povesti na konei knjiZice, naj zakljuéi tudi
ta predgovor: ,Niprave sreée brez krepostt,
tn ne kreposti brez vere.“

Bog daj, da povest tudi poslovenjena, semtertje
nekoliko spremenjena, dosefe ta mamen,

o —






Prvo poglayje,.
f ERDINANDOVI STARISI,

%a tasa, ko so bili nemski cesarji ob jednem
tudi Spanjski kralji, zivel je v tej lepej deZeli
mogoéni grof Alvarec. Bil je §panjski grand; ta
besedn znaci najvisje dostojanstvo, katero so dosegli
le vojvode in prvi grofi kraljestva, Imci jo krasno
palaco v glavnem mestu Madridu, mnogo gradoy
in posestev po najlepsih krajih dezele in vrh
tega fe precejSno imetje v denarjih, srebru in
zlatu ter drugih dragocenostih. In kar je Se vedje
vrednosti, imel je tudi bister um in blago srce.
Svoje dusevne zmoZnosti, svojo veljavo in svoje
imetje je obracal le na korist svojega bliznjega.

Njegova soproga Izabela je hila tudi jako
blaga gospa. Ker ni bila trdnega zdravja, bila je
skoraj vedno bledega lica; ali njena krotkost in
dobrosrénost ste jo delale nepopisljivo Ijubéznjivo.
Vsakemu se je prikupila s svojim prijaznim obna-
fanjem in nemo vnanjostjo. Bila je podobna lepo
evetoéemu limbarju.

Oba, grof in grofinja sta zivela v najsreénej-
Sem zakonu. Ker pa pod solncem ni popolne srece,
grenilo je tudi njima nekaj Zivhenje, Bog jJima
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ni dal otrok, katerim bi po smrtl zapustila svoje
obsirno imetje. Zlasti soprogo je to zalostilo. Bala
se je, da je ne bi zaradi tega soprog manj dislal.
Njene lepe palace in gradovi so jo le na pol vese-
lili, Marsikatero veselje se je spremenilo v zalost,

Necega dne je pedaril grof svejej soprogi
krasno sliko, ki je predstavljala preblazeno devico
Marijo z nebeskim detetom vy narodji, Neizredeno
lepo je bila na podohi izrazena materina lubeznji-
vost, s katero se je ozirala na nebesko dete. Sdlze
stopijo blagej grofinji v odl, ko ogleduje prekresno
sliko, ,0j,“ vzdihuje, ,Marija je bila paé najsrec-

- nejsa med vsemi materami; naj bi bilo tudi meni
dano ¢utiti materino veselje in sredo.“

Necegi iepega poletnega dne je la s svojim
soprogom na polje. Revna kmetica je Zela s srpom
travo za svojo jedino kravico po mejah med nji-
vami. Ne dale¢ pro¢ je sedel v travi njen otrok,
rudecelicen decek, ter sc igral s cvetlicami, katerih
mu je mati natrgala in nasula v naro¢je. Vsik tre-
notek se je ozrla od svojega dela na otroka, pri-
jazno se mu smehljala ter se # njim razgovarjala.
Grofinja je Sla k otroku, opazovala ga dopadljivo
in rekla materi nekoliko v Sali, nekoliko pa tudi
resno: ,Zena, ali mi daste svoje brhko dete?“ ,Za
bogastvo vsega sveta ne!* zavrne Zena. ., Kako
srefna je ta Zena pri vsej svojej revScini,“ rece
domov grede grofinja svojemu soprogu; ,kako ne-
srecna sem pa jaz vkljub obilnemu imetju, ker po-
gresam materinskega veselja!®

Grofinjina prijateljica od otro&jih let, gospa
Blanka, tudi jako ljubenjiva gospa, ki je bila
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omozena z grofovim bratom, imela je vie pet
otrok. Prav skrbno jih je vzgojevala. Vsako leto
je obiskala s svojimi otroei grofinjo Izabelo. Zaradi
prigovarjanja svoje prijateljice je ostala navadno
nekaj tednov dalje, nego je nameravala. Blaga
Tzabela je nasla pri otrocih svoje prijateljice toliko
veselja, da je pozabila svoje lastne zalosti, Utila
je otroke raznih iger, ter se radovala nad otrocjimi
vprafanji in domisljijami, ;

Kaj rada je bila gospa Blanka z otroci pri
svojej prijateljici; da ne bi pa zanemarjala svojih
domacih opravil, morala je slednji¢ odpotoyati.
Grofinja Izabela se prav prisréno poslovi od nje,
otroke pa Se bogato obdaruje. Ko ni bilo ved éuti
veselega vpitja otrok, zdelo se je gioftiji, kakor
bi hilo po gradu in po vrtu vse prazno in izmilo.
Tihota, ki je sedaj vladala, napolnila jo je z novo
hritkostjo.

Ker ni imela lastnih otrok, katerim hi posve-
tila svoje ljubece srce, oklepala je njena ljubezen
otroke vse okolice. Jako hudo jej je delo, da se
veliko otrok onega kraja brez dela in nadzorstva
potika po cestah. Zaradi tega je prazno poslopje
poleg gradu izpremenila v nekako odgojilnico in
udilnico, in preskrbela uciteljev in uéiteljic. Tudi
jej je bilo na skrbi, da so dobivali otroci zajuterk,
kosilo in veéerjo. Dobro je placevala mala dela,
katera so otroci izvrSevali, da bi jim budila veselje
do dela in jim preskrbela malo glaynico za pri-
hodnost. Skoraj vsak dan je prisla v uéilnico, znala
otroke po imenu imenovati; hila je pri poduku,
izpraSevala jih tudi sama, pregledovala njih izdelke
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in obdarovala najpridnejée. Cestokrat je pritla %e celo
na vrt, kjer so se otroci igrali v prostih urah. Kmalu
so se privadili otroci snazmosti, reda in marljivosti,
ter postali iz srca pobozni, Pri takej odgoji in
redu so hili otroci veselega in cvetoéega obraza,
Jako radi so hodili v néilnico in zvali blago dobrots
nico le mater, Tudi je skrhela za ustanovo, da nebi
prenghala po njenej smrti ta naprava,

Slednji¢ vendar le Bog uslisi njeno goreco
molitev in prisréna Zelja se jej izpolni, Dobila je
ginceka, Dete je bilo évrsto in zdrave; mati pa
nevarno zboli in kmali je izginilo vse upanje, da
~ bi $e okrevala. Poslednji trenutki njenega zivljenja
so bili népopisljiivo ginljivi; na njej se je prav oci-
vidno kazala woé svete vere. Polna vere in za-
upanja se je popolnoma udala v boZjo voljo, in
njeno trdno zaupanje, da se preseli v boljse zivljenje,
vzelo jej je vsak strah pred bliznjo smrtjo. Tolazila
je svojega Zalostnega soproga ter se mu zahvalila
za njegovo ljubezen in zvestobo. Hotela je svojega
otroka $e jedenkrat videti. Zalostni ode jej ga
prinese. Mati se sklone Se jedenkrat v postelji, vzame
dete v narocje, pogleda ga S¢ jedenkrat smehljaje
ter moci s svojimi zadnjimi solzami, potem pa rece:
»0 revno, ubogo dete! Gleda§ me ,sicer, pa me
se ne poznas, svoje matere! Komaj se Se zavedas,
da zivis. Ne ves kako te Ijubi moje sree; ne mores
Se pozdraviti svoje matere s prvim smehljajem niti
izgovoriti njenega imena — in Ze te mora za vselej
zapustiti.,. Ne ves, kako hudo mi je to locenje.
Nikdar ne hodes poznal svoje matere; da, niti vedel
ne bodes, da si kedaj videl svojo mater, ki bode
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kmalu pocivala v hladnej zemlji. Odrastel bode¥
brez moje skrbne vzgoje, ¢e tudi tebe Bog ne po-
kliGe za menoj na oni svet. Naj se zgodi, kakor. je
hozja volja!l“ Po teh besedah jo solze oblijo, da ne
more ved govoriti. Poljubi Se jedenkrat svoje dete,
blagoslovi ga, poda oCetu nazaj ter rece: ,lzrodim
ga Bogu in tebi! Bog bode skrhel za ubogo siroto,
ki je brez matere, in tudi ti mu bodi skrben oce.”
Boletine in sréna britkost so jo tako prevzele, da
ni mogla veé govoriti, Dolgo je molcala, ter le
gemtertje pogledala tiho mole¢ proti nebu.

Mrzlica jo je vedno huje tresla; potem pa jo
je mudila huda vro¢ina. Na jedenkrat pa zahteva
malo shrambico za dragocenosti, Grof je menil, da
se jej blede. Bolnica pa rede: ,Sem pri zavesti in
vem, kaj nameravam; le prinesite mi moje drago-
cenosti!® Streznica jej prinese Skatljico in odprto
pomoli. Izabela pogleda, &e so Se vse dragocenosti
v njej ter rece svojemu soprogu: ,Ta-le kiné¢ si mi,
preljubi soprog, nekdaj kot svojej nevesti podaril;
rada bi ga sedaj zapustila svojej najboljSej prija-
teljici, preljubi Blanki, e ti je po volji.“ Grof jako
rad pritrdi temu. Potem pa je hotela Skatljico
zopet zakleniti z malim klju¢kom, pa ni mogla vec.
.S temi dragocenostmi je ozalsala ljuba Blanka
moje lase, ko me je nevesto kot druzica spremila
pred oltar; sedaj naj ga pa prejme iz mojih Ze
otrpnenih rok. Sporo€i jej to, mojej preljubej prija-
teljici, najnosi te drage kamene in bisere kot spomin
na svojo prijateljico, ki jej je bila zvesta do smrti.”

Utrujena zopet obmolkne, potem pa rece: ,Se
jedna Zelja mi je na srei; pa me vem, kako bi se
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mi izpolnila, Prva vzgoja otrok pripada materam:
zaradi tega zelim, naj bi moja prijateljica Blanka,
ki je dobra mati, vzgojevala to moje dete s svo-
jimi otroci! Ali vem, da se ne bodes hotel loditi
od svojega dragega otroka. Ta moja zelja se mi
pa¢ ne hode izpelnila,®

»Le potolazi se, ljuba Izabela,* rede grof,
»Bog bade Ze tako storil, da hode tvoja prijateljica
Se odgojiteljica najinemu otroku,* Slutil je, da
tudl sam ne bode veé¢ dolgo Zivel. Al ta trenotek
ni hotel svojej preljubej soprogi tega razodeti.

7 nebesko potrpezljivostjo je prenasala blaga
grofimja hude boled¢ine; ni¢ pozemeljskega ni bile
ved na njej. Vidno se je blizala smrti. V hudej
zalosti je sedel grof poleg njene postelje. Polagoma
pa so se tiho sesli vsi prebivalei gradu okoli mrtvaske

stelje syoje gospe, katero so prisréno ljubili in
i. Tmeli 80 objokane o¢i in roke sklenjene,
S ) tihota je vladala v sobi; vsi so se nadejali
najhujsega.

Iz sobe se je videlo na vrt; hil je lep spo-
mladanski dan. Neka sluzahnica rece svojej tova-
risici poleg nje stoje¢i tiho na uho, pa vendar ne
dovolj tiho: ,0j, vendar le je hudo lociti se iz tega
lepega sveta in zapustiti vse svoje prijatelje.” Znano
Jje, da holniki navadno jako tanko slisijo. Tudi grofinja

‘je slisala te besede ter rekla s slabim glasom:
»oaj se bodem preselila v boljse zivljenje, in moje
ljubo dete, moj dragi soprog, in vsi katere ljubim
na tem svetu, prisli bodo jedenkrat tudi za menoj.”
Na njenem upadlem lici je bilo videti nebegki mir,
ko je te besede govorila, Upanje, da se kmalo pre-
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soli v sveta nebesa, in ondi kedaj zopet zdruzi s
svojim otrokom, soprogom in prijatelji, navdajalo -
jo je z nebesSkim mirom. Malo trenotkov potem je
izdihnila blaga grofinja svojo duso med glasnim
jokom in ihtenjem grofa in okoli stojecih. Pobozen
redovnik iz bliznjega samostana, iz cegar rok
je prejela poslednjo popotnico za dalno pot v veé-
nost, pa je molil na glas molitve za umirajoce.

Neizrekljiva je bila grofova zalost zaradi ne-
nadomestljive izgube preljubljene soproge. Skoraj bi
bila tudi njega huda zalost umorila. Le trdna vera,
da je tako hozja volja, dajala mu je moé. Zgrudil
se je na kolena poleg postelje svoje mrtve soproge
in vijo¢ roke s pretresljivim glasom klical: ,Tvoja .
volja naj se zgodi, o Gospod!* Potem je pogledal
e jedenkrat obli¢je svoje mrtve soproge in rekel:
»Z Bogom tedaj, draga tovarisica, katero mi je Bog
pridruzil na mojem zemeljskem potovanji! Bila si
mi istinito dober angelj varuh; ¢estokrat si potola-
zila vskipedo jezo, obvarovala me marsikatere ne-
previdnosti in me opozorila na marsikaj dobrega,
kar sem mogel storiti, pa bi ne bil nikdar storil,
ko bi me ne bila ti prijazno opomnila. Bila si mi
kakor dobrodelna nebeska prikazen, ki zopet izgine.
V hudej Zalosti se poslovim od tebe; Bog daj, da
se v veselji zopet vidiva!*

Zalostnega srca je spremil truplo svoje pre-
fjubljene soproge k slednjemu pocitku. Spominjaje
se njenih bole¢in v bolezni in Zalostnih ur, ki jih
je morala zaradi bolehnosti pretrpeti, Zelel jej je
iz globotine svojega srca z molitvami svete cerkve:
»Daj jej, Bog ! veéni mir in ve¢na Iué¢ naj jej svetil*
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Njégovo jedino veselje je bil sedaj na svefii
8e njegov mali sintek Ferdinand. Pac po deset-
krat na dan je prisel k zibelki, da opazuje zalo
dete. Vsakikrat je sluzabnici priporocal, naj pac
skrbno pazi na otroka, ¢e tudi je bila sama skrbna.
Cesée je vzel tudi sam dete v naroc¢je, nesel je
k oknu ali pa na vrt. Vsak, kdor ga je videl
vsega Zalostnega z detetom v narocji, bil je do
solz ganjen. Dete pa je pastajalo od dne do dne
évrstejse in fubeznjivejse. Razgovarjal se je z zalim
sinckom, kakor bi ga Ze razumel. Kako je oceta
razveselilo, ko mu je sincek prvikrat smehljaje rociei
nasproti molil ter kazal, da Ze pozna svojega oceta.

Prijetnejse so doneli Se nerazlocljivi glasovi
malega sincka ocetovim uSesom nego najlepse petje.
Zeljno je pricakoval trenotka, ko bhode mali sinéek
zamogel prvikrat zaklicati ,o ¢e.” .’Zalibog, da
blagi moz ni docakal tega trenutka. Pred nekoliko
meseci je padel raz konja ter si s tem nakopal neko
prsno holezen. Zalost po svojej soprogi je bolezen
Se shujsala in lotila se ga je susica. Cutil je, da
bode moral kmalu umreti. Njegova prva skrb je
bila, da spise poslednjo voljo. Napisal je tudi svo-
jemu bratu list, ki naj se mu po njegovej smrti
Jdzrocéi. V njem je postavil svojega brata za oskrb-
nika svojemu majhnemu Ferdinandu. Nekoliko dnij
pred svojo smrtjo je pisal tudi Se s tresoco roko
gvojej dragej svakinji Blanki. Z ganljivimi bese-
dami jo je prosil, naj izpolni slednjo njegovo in
‘njegove soproge zeljo; naj vzgojuje revno siroto, ki
je brez ofeta in matere, s svojimi lastnimi otroci,
ker ne more svojega sindeka boljsim rokam izro-
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étl. Svest, da je njegovo ljubo dete dobriin rokam
izro¢eno, umrje mirnega srca.

Na dan svoje smrti je rekel streznmici, naj
prinese zalega decka njemu na posteljo; poljubil
in blagoslovil je Se svojega ljubega sinéeka. Potem
jej je zaukazal, da brez odloga izroéi otroka gospej
Blanki z listom vred, ki lezi na mizi poleg njegove
postelje, kakor hitro bode za vselej zatisnil odi.
Jedno uro pozneje je izdihnil svojo duso v sladkem
upanji, da bode zopet videl svojo soprogo v ne-
besih. Sluzabnica pa se je pripravila precej na pot,
da izvrsi poslednji ukaz rajnega grofa. ‘

e—

Drugo poglayje.

)SIROTA.

@ospa Blanka je Zivela ved ur hoda daleé
v jako starem gradu, katerega so hili Se Arabei in
Saraceni sezidali. Zaradi mnogo stolpov in pomolov
je imel jako ¢udno podobo. Kedor pa je Sel navzgor
po ozkih in temnih stopnicah ter hodil po ozkih ho-
dis¢ih in visokoobokanih dvoranah, bilo mu je kar
tesno pri srei in groza ga je preletela. Gospa Blanka
pa je s svojimi otroci jako rada bivala v tem
starem gradu; bil je pa tudi krasen razgled skozi
visoko obokana okna na vrt in rodovitno_okelico.
Bila je prav sre¢na in zadovoljna v tej samoti v
krogu svojih otrok; kajti soprog je bil polkovnik
in vedjidel v vojski. ILe jedino to jej je bilo na
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skrbi, da svoje otroke dobro vzgoji. Dobro je vedeld
da bode to lazje dosegla v tihej samoti na dezeli,
nego v sumecem razveseljevanji v mestu.

Jako jo je bila razveselila novica, da je njena
dobra prijateljica od otro¢jih nog, Izabela, dobila
sinéeka. ,Hvala Bogu,“ zdihnila je, ,hvala Bogu,
da jej je izpolnil najgorecnejso zeljo, da more zalo
dete pritisniti na svoje materino srce.“ Njeno ve-
selje je bilo tako odkritosréno, da Se sama nase
ni mislila; niti na um jej ni prislo, da s tem de-
tetom zgubi ona In njeni otroci hogato dedséino in
mogoc¢no grofijo. ;

Malo dnij po veselej novici o Ferdinandovem
rojstva je prisel drugi sel z listom, v katerem jej
je grof Alvarec sporocil nepricakovano vest o smrti
svoje soproge in mjene prijateljice.

Precitavsi list je Blanka kar obledela. Pre-
velike zalosti se dolgo niti jokati ni mogla: slednji¢
se jej udero solze pravega socutja in zalosti. Tudi
otroci so priceli jokati, ker so videli mater tako
britko jokati. ,,0j, dobra, ljuba teta!* zdihovali so.
wSedaj ne bodemo ve¢ mogli k njej iti; sedaj
nam ne bode mogla ve¢ toliko lepih recij datil®

~ Predno je Blanka pozabila Zalost na svojo pri-
jateljico Izabelo, doslo jej je ze porocilo o smrti
blagega grofa. Ta vest jej sicer ni prisla nepri-
cakovano, vendar pa popreje, nego se je nadejala.
Silno jo je to sporocilo iznenadilo, in potok solzd
se jej ulije po lici. Brzo poslje sela k svojemu
mozu, ki je bil Se vedno na vojski.

Ko je drugi dan & svojimi otroci sedela ravio
pri vecerji, naznani se jej, da je prifla sluzabnica
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% malim Ferdinandom. Zalost in veselje napolni ob
jednem srce blage gospe; zalost, ker se je zopet
spomnila prezgodne smrti svoje drage prijateljice
in njenega soproga; veselje, ker je dete stare pri-
Jjateljice izroGeno njenemu materinemu varstvu. Pre-
den se je popolnoma umirila, stopila je Ze sluzab-
nica v ¢érnej obleki v sobo, drZze¢ v naroc¢ji nezno
dete, obledeno v belo, érno zarobljeno obleko. Pre-
velike zalosti ni mogla  streznica doleo besedice
spregovoriti; slednjié pove z zalostnim, od joka
pretrganim glasom, da je prinesla vsled slednjega
narocila rajne blage grofinje in grofa jedinega
potomea in dedica plemenite rodovine. Tudi jej je
izrocila list, v katerem jo je rajna grofinja prosila,
naj je za naprej ubogej siroti skrbna mati, njen
soprog pa dober oce.

Videé prvikrat Lubeznjivega detka, otroka
svoje predrage prijateljice, je bila Blanka do solz
ganjena. Brzo vstane, ozre se z njej lastno prijaz-
nostjo in hubeznjivostjo na dete ter rece: ,Bodi mi
pozdravljeno v mojej hisi, Ijubo dete! Tako drago in

liubo si mi, kakor mi je bila tvoja dobra, blaga matil# =

Otrok, ki je sicer ni razumel, pa videl njen
prijazen obraz, pomolil jej je majhni rogici nasproti,

,0j,% rece Blanka, ,ne umes Se govoriti, pa
pozdravil si me s svojim prijaznim smehljanjem;
0, pridi, pridi v moje mnarogje!* Objela je nezno
dete, pritisnila je na svoje prsi in rekla; ,0j,
ubogo, revno dete! Izgubilo si tedaj svojo mater,
preden si jo poznalo! Nikdar se ne bodes spomi-
njalo njenega prijaznega obraza, niti njenega milega
glasu, s katerim te je klicala. Njeno prijazno oblicje,
o Eritof 8mid VI 2
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njeni zali ustnici, s katerima te je poljubovald,
trobne sedaj v grobu; ne ¢uti§ in ne razumes Se
svoje velike izgube. Nikdar nisi mogel pozdraviti
svoje materc s sladko besedo ,mati®. Podoben si
evetlicnemu popku, odtrganemu od vejice, ki vsahne,
ali ti ne smes vsahniti. Hocem ti biti dobra, skrbna
mati. Tudi o¢eta si popreje izgubil, nego si ga
ynal po imenu poklicati. Njegova prisréna ljube-

zen do tebe, ¢e si se je zavedal, bode ti izginila

iz spomina; njegova castitljiiva podoba plavala ti

~ hode pred oémi kakor sanje, in slednji¢ izginila.

Bog daj, da ti moj soprog nadomesti tvojega oceta !

Sedaj se obrne Blanka k svojim otrokom,
ki so jokaje poleg nje stali. ,No, otroci! pozdravite
vendar svojega novega bratea ter mu obljubite, da
ea hotete prav ljubiti in razveseljevati®. Preje je
izginila zalost z otroskih obrazov, nego so se po-
susile solze po licih.

,Jaz hoc¢em svojega novega bratea razvese-
ljevati, kolikor je v mojej mocil* rece Filip, decek
pri sedmih letih, brzo sko¢i po svojo piscalko ter
pricne-piskati, da je kar skozi usesa letelo. Njegov
mlajsi brat Karol pa zgrabi za svoj pisano pobar-

vani boben ter priéne po njem razbijati, da je bilo

veselje. Otroku je hil po volji tolik vris¢ ter se
pricne na glas smejati. ,Sedaj je pa Ze dovolj
vase godbe!* rede mati. Na jedenkrat je bilo zopet
vse tiho in mirno. Tako zelo so bili ofroci nava-
jeni, ubogati na prvo besedo.

Najstarejsa héerka Evgenija, deklica kakih
dvanajstih let, rece sedaj: ,Jaz pa hoCem nasemu
ljubemu braten stre¢i. Srajéike bodem sivala zanj,

P
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in pletla nogovice. Tudi znam ze toliko kuhati,
da bodem lahko zanj kuhala. Povejte mi ljuba
mati, kaj naj skubham sedaj precej zanj?¥
»Dobro, da si me spomnila na to! ree mati;
kajti na8 mali bratec je zZe gotove lacen, ker na
daljni poti ni dosti jedel.” Slisavsi te besede, pri-
skace Klara, najmlajsa héerka, ter prinese perisce
kostanja in ga ponudi otroku: ,Na, tu ima$ in jej!*
Ni pomislila, da otrok $e nima zob. Vsi otroci so
se jej na glas smejali; mati pa pohvali malo héerko
zaradi mnjene postrezljivosti in usmiljenega srea.
Tudi jo peduei, da mali bratec ne more jesti trdih
Jedil. Vsak ¢lovek se lahko zmoti; ¢e pride zmota
iz dobrega namena, ni ni¢ slabega. Dober namen
je, ki daje nasim delom Se le pravo vrednost®.

Tretje poglavje.
ﬁEnNICA.

N[as mladi Ferdinandek se je jako dobro
razvijal pri skrbnem varstvu svoje nove rednice.
Kmalu je pricel govoriti. Prva beseda, ki jo je raz-
loéno izgovoril, bila je beseda ,mati.* Tudi pozneje
je zval gospo Blanko, —~ svojo teto in rednico le
»mati®, kakor drugi otroci; da, $e znal ni, da ni
njegova prava mati. Od dne do dne je postajal
zalj$i in ljubeznjivejsi. Njegovo ljubeznjivo oblicje,
belo kot sneg, njegovi kot kri rudeci lici, njegovi
rumenkasti lasje in zlasti njegove zive, ¢érne oéi so

* an
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oa delale jako lubeznjivegd. Kazal je bistro glavied
in blago srce. Njegova rednica ga je ljubila kakor
svoje lastne otroke. Ravno tako so ga ljubili tudi
njeni otroci; niti znali niso, da ni njih pravi brat.

Blaga gospa je umela izvrstno vzgojevati svoje
otroke; med njimi se je tudi najbolj srecno cutila.
Ce je bila z gjimi na vrtu poleg gradu pod milim,
modrim nebom, ali v senci kosatih dreves, polnih
najholjsega ovocja, ali sredi cvetocih evetlic in
evetlicnih grmov vsake vrste, razgovarjala se je
najraje o dobrotljivosti in Hubezni bozji do Ijudij.
Tudi ¢estokrat med dnevom, pred jedjo in po jedi
jih je opomnila na Boga. Z zivo besedo je pripo-
vedovala otrokom mikavne povesti, katere so kaj
pazno poslusali, kako Bog ze od stvarjenja sveta
kot dober o¢e skrbi za vse ljudi; ima nad krepost-
nimi dopadajenje ter jim da sreco, hudobne pa
- kaznuje. Tudi raznim otroskim vprasanjem je rada
odgovarjala. Tako so dajale povesti povod raznim
razgovorom, ki so bili otrokom koristni, ob jednem
pa tudi prijetni.

Jako je tudi veselilo mater, ¢e so otroci sami
delali opazke o povestih. Nas§ mali Ferdinand se
je v tem posebno odlikoval. Tako je menil, da raj
pad ni mogel biti lepsi, nego je vrt poleg gradu.
wSaj smo tako sreéni, kakor sta bila prva cloveka
v rajul® je rekel. ,Prav imas, ljubo moje dete”,
pritrdi mu mati; ,¢e bodete le krepostni in nedolzni
ostali ter se ogibali greha.” Posebno hud je bil nad
Evo. ,Ko bi ne bila tako nespametna bila¥, rekel
je, yter ne bila vrjela bolj zlobnej kaéi, nego dobrot-
ljivemu Bogu, ne bilo bi treba vam, ljuba mati, niti

&
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mojim bratom in sestricam, ter meni umretl, Nisem
e videl kace; poznam jo le po podobi, ki je v
mojej kunjiziel, Ako bi pa prisla k meni, ter me
hotela zapeljati, nebi je posludal. Poiskal bi de-
belo gorjaco ter jo ubil®, Mati se mu nasmeja ter
rete; ,Ne boj se, da hi kaca s teboj govorila.
Kar nas napeljuje v greh, je slabo nagmenje in
zlobni Ijundje*, Blaga gospa razjasni to otrokom z
raznimi miénimi vzgledi., ,Zapeljevanja so nam torej
one strupene kace; hocem sejih skrbno ogibati®,
odgovori Herdinand,

Kaj zelo mu jo. dopadla povest o Kajnun in
Abelnu, da sta darovala Bogu jagnje In Zitne pri
delke, ,To je vrlo“, refe. ,Ali zakaj pa mi ne
darujemo na naSem vrtu Bogu najlepsih jagujet od
nasih ¢red, in snopov zlato-rumene pSenice? —
LImamo drugo daritey v nasej cerkvi®, poduti ga
mati; .na oltarjih se daruje neskonéno svetejsa
daritev. Omno jagmje je bilo le predpodoba nase
daritve. Tega Se sedaj ne razumed, ko odrastes,
bodes ze veé o tem slisal. Tudi vsako clovesko sree
je bozji oltar, na katerem naj ¢lovek Bogu daruje®.
+Ne razumemn, kako naj se to zgodi®, rete Ferdinand.

Mati pripoveduje, da je dopadel Bogu dar
poboznega in nedolznega -Aho]na;; dar hudobnega
Kajna pa mu je bil gnjusoba. ~Sedaj $e le mi je
Jasno®, odeovori mali Ferdinand. , Abelnovo nedolzno
sree, mjegova poboznost in otrodja ljubezen je bil
oni dar, ki je Bogu dopadel. Kajnu pa ni koristil
nicesar njegov dar, ker ni imel v srei Hubezni do
dobrotliivega Boga. Sedaj umem, kako morem
dobremu Bogu dopadljiv dar darovati, Hocéem biti
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vedno poboZen in kreposten, ter ga iz celega srea
ljubiti in njegove zapovedi na tanko spolnovati®,

“Silno se je zavzel nad Kajnovim bratomorom.
#Ni videl ve¢ kate na drevesu; zlezla mu je ze
v srce, Zavid je hil ona kaca, ki ga je zapeljala®,
rece, Usmiljenje pa je kazal do nesre¢nega Abelna.
Ko se spomni velike tuge Adama in Eve, ko sta
videla svojega sina v krvi lezati, stopijo mu solze
v o¢l, ,Pa¢ je moral biti Zalosten prizor za prve
starise. Oj, kako je mogel dobri Bog kaj takega
pripustiti? Jaz bi Ze ne bil pripustil¥, méni mali
Ferdinand, Mati pa ga poduci, da je ravno zaradi
tega Bog poboznega Abelna k sebi vzel v nebesa,
ker ga je imel rad. Nebesa so.pa Se veliko lepsi
kraj, nego je bil raj“. Ferdinandu je bil ta od-
govor po volji. ., Po tem takem vendar smrt ni tako
strasna, kakor ljudje menijo®, pravi na to.

Ravno tako pazljiivo je poslusal tudi druge
povesti. Ze ma obrazu in v oteh se mu je brala
pazljivost. Tudi drugi otroci so radi poslusali povesti
iz svetega pisma. Komaj so pricakovali dolocenega
dasa. Cestokrat so pa Se skupno prosili blago gospo,
naj jim pove kako lepo povest. Take in jednake
povesti so. delale otrokom poduk v krséanskem
nauku mikaven; bile so prva podlaga krepostnega
zivlienja in vodilo skozi vse zivljenje.
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Cetrto poglavje.
I] EROB,

5

Rajnega grofa brat, Blankin soprog, “Alfonz,
ni bil prav ni¢ podoben svojemu blagemu bratu,
Bil je osaben, gospodlilv, castizelien, zapovedijiv,
ljube¢ zunanjo bliséobo in zapravljiv, Dohodki nje-
govega . precej obsirnega posestva, ki ga je kot
drugorojeni sin podedoval, nikakor niso zadostovali
njegovej neizmernej zapravijivosti, Zdeli so se mu
jako picli in majhni. Zaradi tega je stopil v vojasko
sluzbo, da si s pogumom pridobi, kakor je sam
tesce rekel, kar mu je brat s prvorojenstvom
odtegnil. Njegov grad mu ni bil po volji zaradi
starega sloga, v katerem je bhil sezidan, Ce tudi
je bil jako utrjen, bil bi ga Ze zdavnaj podrl,
ter si lepSega in okusnejSega sezidal, ako bi bil
imel potrebnih noveev. Ni se mogel v njem Zivega
videti; zdelo se mu je vse prestarikasto. Kedar
ni bil pri svojem polku, bival je vecéinoma v
glavnem mestu in na kraljevem dvorn. Le redko-
krat je prisel na svoja posestva. A vsakikrat je
pripeljal s seboj tropo dragoceno oble¢enih strezajev
in najlepsih konj. Kakor hitro je prisel na svoje
posestyvo, jelo se je zbirati sosedno plemstvo okoli
njega. Kaj zivahno je postalo po gradu; sledila
je veselica za veselico, pojedina za pojedine. Za
svoje ofroke se je malo brigal. Tudi soproga ni
mogla v mjegove] navzocnosti tako skrbno paziti
na otroke, kakor jej je bila navada, Otroci so
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morall biti jako gizdavo obledent in nali¥pani, pred-
stavljati se navzocej gospodi ter jej skazovati na-
néene dvorljivosti, Bile so to dolgocasne ure za
zive in vesele otroke, Komaj so c¢akali dneva, da
océe zopet odpotuje, Potem se bodo mogli zopet
zhirati okoli matere na vrtu v senci kosatih dreves
in poslusati njene lepe povesti, ali pa se igrati na
zelenej tratl, Otroci so dobro vedeli, da jih ode
manj ljubi, nego mati, :

Malega Ferdinanda, éegar jerob je sedaj bil,
pa ni mogel kar Zivega trpeti; bil mu je kakor
trn v petl, Ze vest o mjegovem rojstvu ga je za-
dela kakor strela iz jasnega, Zdavnaj Ze ni ved
pri¢akoval, da njegov brat dobi dedida; njegova
obsirna posestva je ze imel za svojo in svojih
otrok lastnino. Ker pa je bil sedaj drug dedié
bogate grofije, rekel je Alfonz: ,Tako mi je pri
sreu, kakor kmetu, kateremu toca zdrobi in pokonca
bogato zetev, ali pa kupeu, ki zve, da se¢ je raz-
bila ladija, na katerej je bilo vse njegovo imetje”.
-— Iz dna svojega srca je crtil decka, preden ga
je se videl in poznal; ko ga je pa videl, ni
mogel prikriti svoje nejevolje -in srda do njega.
Nikdar ga ni pogledal z lepim ocesom in vedno-
je nasel na mjem kaj graje vrednega. Zaradi tega
mali Ferdinand ni- bil rad blizu svojega strica,
bal in ogibal se ga je. Ce je Blanka hvalila vrlega
decka, hudoval se je soprog ter jej ocital, da bolj
ljubi tega pritepenca, nego svoje lastne otroke.
»To ravno ne®, zavrne mu soproga; .istinito pa
ljubim dobrega otroka, kakor svoje lastne. In
zakaj bi ga tudi ne? Saj je vendar sin tvojega
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brata in moje nepozabliive prijateljice! Kdo pad
bode skrbel za revno siroto, ki nima niti matero
niti o¢eta, ée ne mi? Ne zabi, kaj pravi nas Od-
refenik: Kar ste storili kateremu teh malih, ste
meni storili*, Nejevolino se obrne soprog od nje
ter jej nié ne odgovori, Cestokrat so bili v gradu
tudi gostje, ki niso znali, da je mali Ferdinand
le Alfonzov rejencc. Cesde je rekel kak vitez ali
gospa: ,Istinito, grof Alfonz ima jako zale in Lju-
beznjive otroke, ali najbrhkejsi in Lubeznjivejsi je
pa Se mali Ferdinand!® Slisavsi tako govorjenje,
skipel je jeze, ter e toliko bolj ¢rtil ubogo siroto,

Nekega vecera nenadoma zboli Ferdinand;
bil je Ze Sest let star. Alfonza po svojej stare]
navadi ni bilo doma. Huda vrodina je otroka ku-
hala, ter ga glava holela; pa holezen ni bila ne-
varna. Vendar je bila skrbna grofinja zaradi nje-
gove bolezni v velikih skrbeh. Bilo je Ze prepozno,
da bi poslala v mesto po vescega zdravnika; poklice
toraj vaskega zdravnika, AmbroZa po imenu.
Zdravnik pride nemudoma v svojej prazniénej, ne-
kako ¢éudnej obleki, in z veliko, helopotreseno la-
suljo na glavi, kakor je hila obi¢ajna v onih casih.
Stopivsi v sobo bolnikovo se zaporedoma veckrat.
globoko priklone. Potem si nataknme na nos svoja
velika oc¢ala, stopi k. postelji malega bolnika, opa-
zuje bolnega otroka, potiplie mu zilo, maje z
ramama, gleda pray resno, ter ni¢ ne rece. Ker-
dinand se ga je hal, drugi otroci so pa radovedno
opazovali ¢udnega moza. — Na§ zdravnik je bil
le navaden brivee, ki je umel le zobe dreti ter
kako rano obvezati; o notranjih boleznih je umel
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toliko, kot zajec na hoben, Jako pa mu je ugajalo,
¢e so ga Yudje nazivali: ,gospod doktor”, Ko nas
+ doktor le predolzo ni hotel izustiti, kaj je prav

. za prav detku, misli si grofinja Blanka, da $e sam

ne zna, Zaradi tega mu rete; ,Mislim, da ste
' izveden zdravnik?* To se razume, dal!* rede
osabno, ,Saj sem znajholjsim vspehom preskusnje
izvrsil, Med desetimi mlddimi zdravniki, ki so se
%z menoj vred skusnji podvrgli, bil sem jednajsti®,
,,@e vas-prav umem®, zavrne smeje se grofinja,
wbili ste slednji, Ste Ul Ze tudi z vspehom Jjudi
zdravili? ,To se razame, vasa milost!“ odgovori,
sJedno samo leto sem sretno zacelil sedem zlom-
lienih nog. Ali od onega casa se nede ved ta
holezen hudo razsirjati!* ,Razsirjati!® zacudi se
grofinja. Svoje zive dni Se nisem slisala, da bi
bila. ta bolezen malezljiva. Ali hrzo in ob kratkem
mi povejte, kaj jo prav za prav otroku!*

»Bolezen se mora se holj razviti®, odgovori
brivee. .V tem trenutku bi ne vedel tudi najboljsi
zdravnik v Evropi, kaj mu je“. — .Dobro, hotemo
do jutri pocakati“, refe na to grofinja. Migne mu,
naj gre ter mu vosci lahko noc.

Ko je hotela grofinja ravno poeslati sela.po
zdravnika v mesto, prijezdi krasno obleéen jezdec
ter jej naznani nepricakovani prihod njencga so-
proga. Grofinja in otroci mu hite naproti. Grofinja
brzo spozna, da ni soprog ni¢ kaj dobre volje, in
da mu mora neka skrb teziti srce. Ozre se okoli
sebe in rece: ,Kje je pa KFerdinand? Se mu Ii
vec ne zljubi, svojemu stricu in oskrbniku naproti
priti ter dolZno spostovanje skazati? Se mar 1i ze
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tuti gospoda hogate in mogotne grofije?* 04,4
zdihne grofinja, ,tega Se nikdar mislil ni. Ubogi
decek je mevarno bolan. Oj, idi vendar precej z
menoj k njemul¥ ,Bolan?“ refe zategnjemo grof
in njegovo temno ¢elo se mu na jedenkrat razvedri,
»Tu mu jaz ne morem pomagati; pokli¢i zdravnika
iz vasi®. ,Zdravnik iz, vasi-je hil Ze pri njem*,
zavrne grofinja, ,Ali zdi se mi tako neveden, da
mu nikakor ne morem zaupati otroka®, ,Ni tako
noeveden ne, kakor se ti zdi, Za decka je Ze
dober*, dene na to soprog

Sed’t] prinese osl{rbmk sop llstov. Grof hitro
pregleda napise; kajti znal je veéinoma zapopadek
Ze iz napisov. Pri nckaterih se je tako razsrdil,
da je kar z nogama ob tla tolkel. ,,0j, grdi sit-
nezi®, vskliknil je, ,,znam, kaj hocejo’. Ko pa za-
gleda list z velikim, znanim mu pecatom, rece gro-
finji: ,,Ta list je zame velike vaZnosti; moram ga
precej pretitati. Med tem pa poslji po brivea; tudi
jaz sam hotem z njim govoriti“. Brzih korakov
hiti po dolgem, temmem hodiséu proti stolpu, kjer
je imel svojo pisarno. Tu sem se. je tudi zaprl,
kedar je bil slabe volje. Stopivsi v sobo brzo odpre
list ter ga pricne citati. Ali srdito ga raztrga na
kosce, sede obupno na stol in recée sam seboj: ,,Iz-
gubljen sem!*

Istinito je bil grofov polozaj zalosten in ne-
varen. Ker je bil njegov brat toliko casa brez
otrok, imel je vse njegovo obsirno premozenje Ze
za svoje. Mislil je-tudi prav kmalu nastopiti ob-
Sirno dedséino, ker je bil brat vedno bolehen. V
tej nadi je vzel na posodo velike svote novcev,

- ¥
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Ker so tudi Ludje to vedeli, dobil je na posodo
denarja, kolikor ga je le zahteval. Tudi je dajal
dolZna pisma na vecje svote, nego jih je prejel,
zraven tega je ohljubil placevati visoke obresti, ki
80 se pristevale k glavnici, Jako ga je osupnila
nepricakovana vest, da je hrat dobil sindeka in
dedica. Sedaj jo sicer jel syoje potrebe zmanjsevati,
pa vendar ne toliko, kelikor bi hilo treba. V sra-
moto si je Stel, zmanjSati svoje spremstvo ali pro-
dati svoje lepe konje, s katerimi se je desée hvalil
ter trdil, da niti kralj nima jednakih. Po bratovi
smrti so se njegove okolid¢ine se holj shujsale,
C‘e_s'tokrat mu je brat podaril velike svote; grajal
ga je sicer zaradi prevelike zapravljivosti, pa je
vendar poplacal njegove dolgove. Po bratovej smrti
je sicer jedenkrat poskusil, kot jerob Ferdinanda,
to ali ono svoto svojega rejenca potegniti, da bi
Z mjo placal vsaj najnadleznejSe upnike. Al njegov
rajni brat je bil postavil za sooskrbnika Se nekega
druzega veljavnega, pa tudi zclo vestnega grofa.
Le-ta pa nikakor ni hotel privoliti v to zahtevanje.
Med tem so dolgovi silno narastli. Upniki so
mu pretili ze s tozbho, ¢e jim ne placa dolga. Pri
svojem odhodu iz Madrida je komaj Se izprosil
od najsilnejsega odlog za Stirnajst dni. Svojo letno
placo je 'bil tudi Ze zidu odstopil, da ga je od-
vrnil od tozbe. Najhujie pa je bilo e to, da si
je izposedil noveev iz vojaske blagajnice, katcra
mu je bila izro¢ena; mislil je sicer denar o pra-
vem dasu povrniii. Ali v kratkem casu je bilo
treba veliko izplacati. Nikjer ni mogel dobiti de-
narja, da bi ga v blagajnico povrnil, Vsi listi, ki

®
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so lezali pred njim nd mizi, bill so épominjevalni
listi raznih Kkupcev in menjaveev, katerim je bil
dolzan, ali pa odgovori na njegovo prosnjo, naj
mu posodijo denarjev. Vsi so mu prosnjo odrekli.
Svoje zadnje upanje je stavil na list, ki je lezal
raztrgan pred njegovimi nogami. Prosil je svojega
sojeroba, naj privoli, da si sme neko svoto svojega
rejenca izposoditi za nekaj ¢asa. Jako zvito in
priliznjeno je sestavil prosmjo. Niti dvomil ni, da
ne bi dobil zahtevane svote, ki bi ga resila iz
njegove -velike zadrege. Ali sojerob, brez c¢egar
privoljenja niti noveica ni smel potegniti, odrekel
mu je prosmjo kar naravnost. Grof je bil kar divji;
§kripal je s zobmi ter si pulil lase. Misli in misli,
kako hi si pomagal iz strasne zadrege. Pa ne vidi
druzega, nego da ga hodo sramotno ob sluzbo deli,
upniki pa iz posestva pognali.

V tem trenutku stopi v sobo, globoko se pri-
klanjaje, vaski zdravnik Ambroz, ki je med tem
sedel v druzinskej sobi pri kozarcu dobrega vina.
S hripavim glasom pozdravi milostljivega grofa;-
izraza z zgovornimi besedami svoje veselje nad
srec¢nim prihodom, in poprasuje, kako se milostljivi
grof pocuti. ,,Moléi%, reCe mu grof s srpim pogle-
dom ; ,,odgovori mi le, kar te hom vprasal. Kaj mislis
o Ferdinandovej holezni? Povej z jedno besedo!*
,Katedralna mrzlica se ga je lotila, ¢e tako izvoli
vasa milost, rece 8 treso¢im glasom brivee. ,,Ka«
taralna mrzlica. si hotel re¢i, bebec”, popravi grof.
,Ali jako se motis, Decek je zbolel na kozah, ki
razsajajo po okolici, kakor kuga, Govori, ni I
tako? , Ravno tako je, kakor mislite, milostljivi
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orof*, odgovori Ambroz. ,, Mladi gospodié je zbolel
za kozami, ali pa Se celo za kugo, ¢e vasa milost
misli‘.

Nevednemu briveu so se v tem trenutku oci
odprle. Ker so po okolici koze razsajale, bil je
preprican, da je tudi mladi grofi¢ za kozami zbolel.
Sam sebi se je ¢udil, da mu to precej ni prislo
na um. Ce tudi je bil sila neveden, vendar je znal
to pokrivati. Zaradi tega rede: ,,Vedel sem prvi
trenotek, da je grofic kozav. Ali bal sem se po-
vedati, da bi se milostliiva gospa grofinja prevee
ne prestrasila. Tudi drugi otroci so v najve&jej ne-
varnosti, da se ne nalezejo te kuzne bolezni.*

Grof je zapazil dobro zvijato dozdevnega
ziravnika; zato mu reée smehljaje se zanicljivo:
0], koliko nesreco bi bil lahko vzrocil s tem mojej
druzini! Vzrok-imam, da se hudujem nad teboj.
Svoje vednosti ne sme§ tako prikrivati. Ljudi je
treba o kuznih boleznih opozoriti, da se varujejo.
Sedaj pa idi k deckn ter mu daj ono zdravilo,
katero po svojej zvedenosti spoznas za najboljse‘.
Nas zdravnik se poslovi, glasno obéudovaje spretnost
grofovo o zdravnistyu.

Brezvestni grof si ni delal vesti, da je ne-
srecnega decka izrocil takemu mazacu, marvee
mu je bila Ferdinandova ‘bolezen v njegovej silnej
zadregi jako Luba. Da, pjegova jedina Zelja je
bila, naj ga mevescéi brivec zamori z nepravimi
zdravili. Tudi je bilo zvitemu grofu jako po volji,
da bode nevedni moz ¢ svojo novo iznajdbo ves grad
na noge in v strah spravil. Mislil si je: ,,S tem mi
najholje koristi, ter pomaga izvrsiti moj naklep®,
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In res! Ambroz gre $e jedenkrat k boliku.
Potem pa hiti v sobo k grofinji ter rete z zalost-
nim glasom: ,,Prepriéan sem, da je defek zbolel
za kozami, — za ¢rnimi kozami, ki so huda kuga!“

Grofinja se jako prestrasi. Vsa bleda hiti k
svojemu soprogu ter mu rece: ,,Neveséi brivec trdi,
da ima Ferdinand ¢rne koze. Je L mu vrjetil*

,Mislim, da mozZ pravo trdi, kajti tudi slepa
kura zrno najde. Ferdinand je silno nevarno bolan.
Najina prva dolznost je, da resiva svoje lastne
otroke. Morava toraj bolnega decka dati iz gradu,
ali pa s svojimi otroci grad zapustiti. Ni druzega

" pripomocka. Slednji hode pa¢ najholji. Toraj skrbi,
da kmalu odrinemo. Sedaj pa me pusti samega,
imam jako vazna in tezavna opravila, ki zahtevajo
vso mojo pozornost. Vsa zalostna zapusti grofinja
svojega soproga ter gre k holnemu Ferdinandu.

Alfonz je ostal sam v dolgocasnem  stolpu.
Mracilo se je #e; prav temno je #Ze bilo po izbi,
ki je bila nekdaj jeca. Pa v grotovej dusi je bilo
§e bolj temno in zalostno. Osabnost in sebicnost
pripeljeta cloveka v prepad hudobije, ter zamorita
vsako blago éutilo in misel na Boga in ljudi. Sine
mu strasna misel v glavo, da veli med Ferdinandova
zdravila nameSati strupa. ,,Straina sramota in rev-
Kc¢ina, ki me cCaka, silite me k temu‘’, misli si.
»Moram s poti spraviti otroka, ki je kriv vse moje
nesreée in tuge. Ne znam si drugace pomagati.
Bolezen decka, ki mi je na poti, daje mi ravno pri-
liko, da izvrsim svoj namen brez najmanjiega suma‘’,

Mislil je ze brivca Ambroza za svoj namen
pridobiti. Ali zdelo se mu je prenevarno tako ne-
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spanietnému Aobudracd Zadpati tako strasno skriv-
nost. Izbral si je za ta peklenski sklep iz svojega
spremstva nekega mladega moza, Petra po imenu,
kateremu je vse zaupal. Omenjeni mladenic je imel
izvrstne zmoznosti in veliko spretnost, zraven je bil
tudi jako drzovit. Bil je zelo ponosen na svoje
zmoznosti; hotel je celo neko gospodicino plene-
nitih starsev v zakon vzeti. Grof je menil to strast
porabiti, da ga toliko lazje pridobi za svoj namen.
Vendar ga je preSinil nek strah pri misli, da naj
Petra pregovori za to hudodelstvo. Dozdevalo se
mu je hudodelstvo Se zlohmejse, ker ga je bilo
treba razodeti ¢loveku. Groza ga strese; hud boj
je nastal v njegovej dusi. :
Ko je hil grof v te misli zatopljen, stopi stre-
7aj k njemu. Cudno se mu zdi, ko vidi svojega
gospoda vsega zamisliencga in obupanega na rokah
slone¢ega pri mizi. Grof ni opazil strezajevega pri-
hoda. Strezaj ¢aka mirno in tiho nekaj casa; po-
tem na tiho poprasa grofa, ¢e bode blagovolil priti
k vederji; grofinja z otroci ga cakajo Ze ¢érez jedno
uro. Grof sko¢i po konei, jednako hudedelnikn, ki
misli, da ga skrivaj opazujejo. Potem pa rece
srdito: ,,Danes ne bodem vecerjal z drugimi. Silna
opravila me silijo ¢isto samemu biti. Prinesi mi lug,
steklenico najholjSega, ki je v kleti, in dva kozarca!*
,Dva kozarca, milostljivi grof 2 vprasa cuded
ge sluga, ker mu je grof ravnokar rekel, da hode
sam vecerjal. — Grof ga srdito pogleda ter mu rece
tako: ,,Dva kozarca sem ti velel prinesti! Mar ne
- glisis ve¢ dobro? Stori brzo, kar sem ti ukazal;
potem pa glej, da te do jutra ve¢ ne vidim®,
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Majaje z glavo je zapustil zvesti sluga svo-

jega gospoda. Takega %e ni videl, ¢e tudi mu Ze

sluzi dokaj let. Bal se je, da gospod ni pri zdrave]

pameti. Sluga je prinesel, kar mu je ukazal grof;

potem pa mu je voS¢il lahko no¢ z zalostnim glasom
in tuZnim obrazom.

=Peto poglayje.

FODEC.

Peter, ki si ga je grof izbral za izvriitelja
svojega zlohnega naklepa, bil je tako izyrsten godec
in pevee, da mu ga ni bilo kmalu kos. Grof Alfonz
se ni bal stroskov, da pokaze hlis¢ svetu; tudi je
¢islal umetnike; zaraditega ga je sprejel v svojo
sluzbo. Kedar je bilo plemstvo zbrano na pojedini
pri grofu, moral ga je s svojim petjem in godbo
kratkodasiti Peter po obitaju onega tasa. Opeval
je najraje hrabrost $panjskih vitezov v boji z Arabei
in Saraceni. Vse je tem raje poslusalo njegovo lepo-
donece petje, ker je vsako hescdo, vsak zlog cisto
izgovarjal, da so ga vsi umeli. Sosebno pa je umel
v svojih pesnih dusne obdutke, recimo — veselje
in Zalost, strah in upanje, sovrastvo in lubezen,
tako izraziti, da je poslusalce kar ocaral. Cestokrat
je s svojim petjem, katerega je sam spremljeval
na gosli, tako ocaral goste, da so na jed in pijaco
pozabili ter le njega poslusali.

Razun tega je bil nas Peter vedno vesel in
zidane volje, lepe postave in cvetocega lica, V svo-

Kriftof Smid VI, 8
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jem obrasanji pa je bil jako uljuden in prikupljiv.
Tudi njegova obleka je bila vedno prav c¢edna in
okusna; nosil je navadno zelenkasto obleko s sre-
brom obsito. Jako dobro se mu je podala ozka
$panjska obleka s Sirokimi rokavi, rude¢ prepasnik
in kratek plas¢é. Na kodrastej glavi je nosil klobuk
z ozkimi krajevei, — pa vedno nekoliko po strani.

Bil- je tudi jako izobrazen, ter sec jedno leto
celo uéil bogoslovja na vseucelisci. Njegove izvan-
redne zmoznosti za godbo in petje, katere je vse
obcéudovalo, seznanile so ga pa z mnogimi Ljudmi,
plemenitimi in prostimi. Kmalu ni bilo druzbe, kjer
bi ga ne bilo. Ker je bil sam rad vesel, opustil je
resno ucenje ter se popolnoma posvetil le godbi in
petju. Ni se mu sicer mogla ocitati druga napaka,
nego da je bil jako lahkomislien; njegovo najvece
veselje pa je bilo, da se je Salil z drugimi ter jih
za, bebca imel. Umel pa je to jako dobro.

Grofu se je bil neizreceno prikupil; zaupal mu
je vse. Poznal pa je tudi vse grofove muhe, ter se
znal po teh vesti; vedel mu v vsem pritrditi ter
se mu tako laskati na lep nacin, Zelo ga je cislal
ter skoraj brez njega ni mogel ziveti. Tudi gro-
fovim otrokom je bil jako Lub gost. Kedarkoli
je prisel, prinesel jim je raznih redi in igraé. Mla-
dim groficam je prinesel pisanih trakov in umetno
narejenih cvetlic, groficem pa otroskega orozja, ki
jim ni bilo nevarno, ker so hile puske in sablje
legsene, Tudi oni boben in pisdalko, s katerima so
otroci Ferdinandov prihod v hise pozdravili, podaril,
jim je Peter. Groficem je izdelaval tudi loke in
~ pusice ter jih vadil streljati, Za taréo jim je izrezal
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buto, da je imela nekako podobo turike glave.
Neznano jih je znal kratkocasiti. Najraje pa so Se
otroci poslusali mjegove pesni o vitezih, katere jim
je prepeval. Kar strme so ga posluSali. Zelo tezko
so otroci vsakikrat pricakovali njegovega prihoda
v grad; skoraj so se ga bolj veselili, nego oceta.

Tudi danes je prisel Peter z grofom; ali Peter
ni bil veé stari, veseli pevec. Bil je skoraj Se holj
¢meren, nego njegov gospod. Bil je ves zamiS§ljen
in bled; govoril je le malo in njegova veselost ga
je zapustila. Pozabil je hil celo otrokom prinesti
kako darilo. Ogibal se je druzbe ter hodil po samot-
nih, sencénatih hodiséih po vrtu semtrtje s sklenje-
nima rokama na hrbtu. Otroci ga poiscéejo v samoti
ter lepo prosijo, naj jim zapoje kako lepo pesen.
Pa nenavadno osorno jim odgovori, da ga ni volja
peti, ter jih prosi, naj ga puste samega.

Preko vrta se je razprostirala med visokim,
z mahom in briljanom obraséenim skalovjem zelena
trata. Sredi male ravnice je stal kip nekega viteza
iz te rodovine, ki je pred leti padel v boji s Sara-
ceni. “Okoli polnoci je bil nad zamisljeni pevec So
v tej samoti. Polna luna je bledo obsevala na pol
razpadli, z mahom obrasteni kip in zeleno trato.
Vso drugo okolico pa je zakrivalo s temmo scnco
obrasteno skalovje. Peter je sedel v senco med
skalovje ter pricel peti tuzne pesni, da je majek
letel po tihej okolici.

: Na jedenkrat stoji pred njim grof Alfonz, ne
da bi ¢ul Peter mjegovo hojo. ,.Kaj, tako pozno si
_ %e tukaj, Peter", nagovori vsega osupnjenega grof,
wier tozis svojo sréno Zalost nememu skalovju? Idiz

r
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menoj; tukaj je tako Zalostno in strasno, kakor fid
kakem pokopaliséi o polno&i. Hodem ti povedati
jako veselo novico, ki ti obeta DoljSo in veselejso
hodocnost.

Sesto poglayje.

}ZVITI ZAPELJIVEC.

G’rof Alfonz je korakal skozi temno hodisce

proti staremu, neprijaznemu stolpu s svojim peveem
,Petrom. Za seboj je skrbno zapahnil in zaklenil

vsaka vrata, skozi katera sta $la. Stopita v gro-
fovo pisarno. Na mizi ste stali dve goreci svedi in
razsvetlievali ¢rnorujave, z raznimi podobami vite-
zov in-orozjem ozaljsane stene. Jako se Peter zacudi
mecn, ki je lezal na mizi poleg polnih steklenic
in kozarcev.

~Sedi sem le k meni*, nagovori ga grof.
.Imam ti nekaj jako vaznega povedati; zato sem
si izbral to ponoéno uro. Vendar pa Se poglej, ce
sem zaklenil prva vrata za seboj; sem zelo raz-
misljen. Tudi sobna vrata dobro zapri!*

Peter je storil, kakor mu je zaukazal gospod.
Potem pa sede k njemu za mizo, tezko pricakovaje,
kaj mu bode razodel. ; &

Grof natodi kozarec ter reCe: ,Najprvo pij;

~ treba nama je, da si razvedriva duha. No, tréi z

- menoj dragi Peter, moj najzvestejsi sluga®. Peter
se cudi ter tréi s svojim gospodom, kajti tako za-
upljivo se Se ni nikdar z njim razgovarjal
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Pila sta; Alfonz natodi vetkrat kozarce, pa
S0 vedno molél. To moléanje je navdajalo Petra
¢ strahom in grozo. Slednji¢ pricne grof takole
govoriti: ,Jaz sem v hudej stiski in zadregi. Ti,
dragi moj Peter, si prvi clovek, kateremu to povem,
V najvecjej nevarnosti sem, da me osramoté pred
celim svetom. Ne bodem prezivel sramote, ki se
bode kakor ‘mevihta nad me razlila. Beraé sem
v pravem pomenu besede, dragi Peter, Od mojega
gradu ni niti jedna dpeka ved moja lastnina; od
mojih obsirnih posestev mi ne ostane toliko, kar
bi konjsko kopite pokrilo.*

Kakor strela iz jasnega je ta vest Petra
zadela; strmenja ni mogel besedice ziniti, Nikdar
mu ni na um priglo, da bi pomislil, kje neki do-
biva grof denar za svojo neizmerno zapravljivost.

,Cudi¥ se in me debelo gledas, ubi Peter!®
rece grof. ,Lahko umem tvoje strmenje; do tega
trenutka si videl pri meni le blis¢ in obilnost vsega.
Ni vse zlato, kar se sveti. Vrjemi mi, v osmih dngh
me upniki lahko zapodé s soprogo in otroci iz tega
gradi. Od cesa naj potem zivimo. Meni je obupati!
Otroei bodo kmalo odrastli; treba bode poslati decke
na visoke Sole, kar stane nmmogo noveev; jaz pa ne
bodem mogel za mje niti novcica placati. Deklicam
pa je treba preskrbeti stanu primerne dote; pa ne
bodem jim mogel dati niti Sivalne igle. Le pomisli,
kako hudo dé to ocdetu!®

Peter je postal tako zalosten, da so mu sto-
pile solze v oci. :

»S0lze so ti stopile v oci, zvesta-dusal!® rece
grof; sedaj pa pomisli, kako britko bode pri srci

«
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fe le blagej grofimji in otrokom, & bodemo morall
zapustiti nas grad za vselej. Oj, dobra mati! blaga
goproga ne vé, v kolikej stiski sem, Paé je ze za-
pazila, da moje razmere v denarnih zadevah niso
najholjse, (le3te me opominja prijazno in mirno,
naj se ogibljem nepotrebne potrate in varcneje Zi-
vim, Ce ne bivam ti, Zivli sama z otroci jako pri-
prosto in skromno, Jako jo veseli, ¢e na leto pri-
§tedi par stotakov; ali kaj pomaga, ée jih jeden
veter zaigram; kako se hode prestrasila, ko bode
zvedela za moje velike dolgove. Do smrti jo bode
vzalilo, Vendar Se vsa ta zalost in britkost ni nié
v primeri s sramoto, ki mene ¢aka. Ne morem je
prenesti, ne morem je prezivetl, Raje si izvolim
smrt, nego to sramoto, V tej strasnej stiski in
nadlogi se zateGem k tebi, dragi, zvesti Peter! Ti
si oni moZ, na katerega stavim vse svoje zaupanje.
Ti moras biti moj resitelj!“

wJaz?“ vsklikne dude¢ se Peter; ,mar se
vam sanja, gospod, ali pa se vam ze meSa v glavi
zaradi Zalostnega poloZaja? Saj ne premorem pod
milim nebom druzega nego svoje gosli in prijeten
glas. Kako bi vam mogel pomagati, ker sem reven
kakor cerkvena mis?¥

»Prav lahko!“ zavrne mu grof; ,pa ne samo
meni, ampak tudi sam sebi. Ce le hoces, postanes
na jedenkrat bogat, imeniten moz! Kaj me gledas
tako debelo?” Ne Salim se, najmanj v tem zalost-
nem poloZaju. Istina je, kar govorim. Hocem prav
odkritosréno govoriti s teboj! Peter, znana mi je
tvoja sréna zalost, ¢e tudi jo znas prikrivati. Vzrok
" 50 jej starisi zale gospoditne Elizabete, katero si
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v Madridu v petju in godbi podudeval. Rad bi jo
vzel za Zeno, ali njeni starsi ne privolijo, ker nisi
plemenitega roda. Kakor hitro pa si lastnik obsir-
nega imetja in gradu, radi bodo starisi vstregli
tvojej in mjenej prisrcnej zelil. Govoril sem o te]
red ze s stari$i, Le na tebi je lezece ljubi Peter,
da postanes lastnik gradd, — in da se ti spolni
goreda Zehja.”

wNe razumem vas, blagorodni gospod ; neraz
vozljiva uganka mi je, kar ste mi povedali. Zidate
mi sicer zlate gradove, ki bodo pa splavali po
zraku, kakor pema po vodi! Sem in ostanem ne-
srecen c¢lovek,”

~Tega pa ne, tega!® déne na to grof, ,,(5113',
kar ti povem!® Med tem porine stol blizje ter mu
Z votlim, polglasnim glasom re¢e na uho: ,Decek
ki ravno sedaj bolan lezi, je vzrok mojej nesreci,
mojemu obupu! Ne sme ve¢ ozdraviti! To je vse,
kar ti imam povedati. Si me li razumel?*

Peter zmaje z glavo, da ne. Grof rede po-
tem s tihim glasom: ,Skrbi, da mu poda3 tako
zdravilo, da ne ozdravi veé. Kakor hitro decek
zatisne o¢i za vsclej, nastopim jaz kot dedic¢ mje-
govo bogato grofijo; tebi pa prepustim za placilo
ta le grad. Kmalo potem lahko sedis s svojo so-
progo Elizabeto pri ravno tej mizi, kjer midva
sediva. Ce si pa me mores preskrbeti strupa brez
suma, zna$ prijeti tudi za bodalo.”

Pri teh besedah skoci Peter kvisko ter za-
vpije: ,Kaj! jaz naj usmrtim s strupom ali boda-
lom zalega decka, ki mi ni nikdar storil ni¢ zalega?

4
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Ne, ne, to je prestrasné! Groza me je! Nikdar,
nikdar ne storim kaj takega, na veke ne!*

+Za bozjo voljo!* rece grof, ,ne vpij mi
vendar tako, in me najprvo posluSaj! Naj ti naj-
prej vse razlozim, potem Sele odlo¢i!®

Prekamjeno je sedaj pricel grof iskati do-
zdevnih vzrokov, ki naj opravicujejo njegovo hu-
dobno djanje, da pregovori Petra.

wPoglej med, ki lezl tu na mizi!* rede za-
upljivo, ,Hrabro sem ga sukal v boji, Omocen jo
8 krvjo marsikaterega moza, ki mi ni nikdar storil
ni¢ .zalega, Dd, na moje povelje zagnalo se je tisod
in tisoé hrabrih moz in cvetotih mladeni¢ev nad
govraznika; v ljutem boju jih je doletela smrt,
Takov ¢évrst mladeni¢, hraber moz pa ta bolehni
dedek nikdar ne bode. In glej! Nikdar mi ni prislo
na um, da bi preiskaval, je li vojska pravicna ali
ne? Prepustil sem to onim, ki so vojsko napove-
dali. Bil sem le slepo oroZje svojega gospoda.
Pokoncal sem sovraznikov, kolikor sem jih le mo-
gel ter si nikdar nisem delal vesti zaradi tega.
Da, Se slavo sem Zel! Glej! tudi jaz sem tvoj go-
spod in zapovednik. Bodi tudi ti meni slepo orozje.
Izvr§i, kar ti zaukaZe tvoj gospod! Jaz, ki sem
tvoj gospod in zapovednik, velim ti to! Ce je prav
ali ne, naj te ne briga, to je moja skrb. Vsa od-
govornost je na meni; tvoja vest ostane éista. Da,
to Se celo samovoljno ne storis, ampak iz pokorsci-
ne; pokorSina pa je Cednost, ne pregreha.”

Na te zapeljive besede mu rece Peter tako:
»Milostivi grof, dajte mi vas me¢, da ga zamenim
s svojimi goslimi! V hoji, kjer si stojita sovraz-
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nika nasproti, znal ga hodem sukati, Nihée mi ne
hode mogel ocitati bojazljivosti, 'Ne morem pa sto-
riti, kar zahtevate od mene. Za tako zlobno djanje
mi manjka poguma, kakor vsakemu postenemu clo-
veku. Kar strese me po celem Zivotu; kajti za-
vratni umor je najzlobnejie dejamje, ki si ga Clovek
lo misliti more.”

+Ne sodi vendar tako hudo;* tolazi ga grof.
»To vendar ni tako zlobno, kakor se ti dozdeva,
Dedek je bolehen, kakor so bili njegovi starisi;
kal zgodnje smrti je Ze prinesel s sehoj na svet,
Ce tudi okreva iz te bolezni, — kar pa ni gotovo,
— koliko ¢asa bode pa fe Zvel? Znabiti jedno
leto, znabiti komaj pol ali pa celo le jedno Cetr-
tino leta.*

wFerdinand je res prav neZen decek, tako
slab pa vendar ni, kakor menite; vsaj jaz tega
ne vrjamem,“ odgovori Peter.

.Jaz pa sem tega popolnoma preprifan,” za-
vroe grof. ,Zaradi mene naj docaka tudi sto let!
Ne brigal hi se za njegovo bogato dedséino, ko bi
ne bil v tolikih zadregah. Ali sila je velika, in
jeden sam trenotek odlocljiv. Ce Se dle cakam,
sem izgublien. Prilika in ¢as sta mi sedaj tako
ugodna, da ne kmalu tako. Ziva dufa se ne hode
brigala, ¢e je od rojstva bolehni deek umrl za
-hudo mrzlico. Najmanj$i sum naju ne more izdati.
Ce pa #vi le % osem dni, prikipela je moja ne-
sreda na vrhunec. Proé je z mojo castjo, z mojo
druzino, z vsem, vsem! Pomisli vendar, kaj je
bolie, da se jeticni decek Se nekaj tednov mudi,
ali pa, da izgubim jaz svojo veljavo in postenje
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ter zadene mojo soprogo in otroke najvedja nesreda
in revitina? Pocakaj le Se nekoliko dni, in videl
bode§ z lastnimi oémi, kako bodo tvojega gospoda
in njegovo druzino zapodili iz tega gradu; lLjudje
ge mu hodo posmehovali ter ga zanicevali, ko bode
zaman prosil v kakej kmeckej hisi pronociséa, In
vse to le zaradl tega decka, da zivi Se kake dni,
Qj, kolika dohrota zanj, da se mu prikrajsa trp-
lienja pelno Kkratko zivienje! In ti ne izprevidis
tega 2%

Pa¢é izprevidim, da se zlobno dejamje z le-
pimi besedami dé olepsati in izgovarjati,“ zavrne
Peter, ,Marsikdo, ki hi vas slisal tako modrovati,
bi mislil lahko, da imate prav., Vendar le temn ni
tako. Notranji glas, — vest, — me drugade unci.
— Bog mi je pri¢a, milostivi grof, da mi vasa ne-
sreéa trga sree! Ce bi vas mogel refiti s svojo
krvjo, s svojim zivljenjem, rad bi storil z veseljem.
Da pa omadezujem svojo vest s toliko hudobijo,
da pogubim svojo duso, — tega, milostivi gospod,
nikar ne zahtevajte od mene. Jaz tega ne morem
storiti.”

»Prav tedaj!“ rece na to grof, skoc¢i kvisku,
zgrabi na mizi leze¢i mec ter si ga nastavi na prsi.
»Ker me noce§ slusati, odlocil bodem brzo sam. Jeden
naju, jaz ali decek mora umreti. Ker mi odrekas svojo
pomo¢ ti, na kogar sem stavil vse svoje zaupanje,
—— brez kogar ne morem izvrsiti svojega namena,
~ ker torej hoce§, naj zivi decek, hodem umreti jaz.
Tukaj v prico tebe si zabodem me¢ v sree.

 Ali Peter ga zgrabi za roko; kajti videl je,
da je grof silno razburjen in da mjegovo grozenje
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niso prazne besede. Grof se je hotel res usmrtiti,
w28 bozjo voljo, kaj pa mislite I* rede Peter, bled
kakor smrt. ,Ce je res tako, in se ne da predru-
gatiti, vendar le je bolje, da umrje decek, nego
da se usmrtite vi, Hodem vas sluiati®,

,Prisezi mi, da me ne bode$ prekanil, ampak
izvrsil moje povelje na tanko!" rete na to grof, )

Ubogi Peter je prisegel, d¢e tudi se je tresel
po celem Zivotu, kakor siha na vodi, Bil je bled
kakor mrli¢ in mrzel pot ga je oblil. Nikdar v
Zivijenju mu $e ni bilo tako tesno in britke pri
srci, kakor ta tremotek, ko je storil to prisego.
Ko je izgovoril straino prisego za grofom, drzed
jedno roko kvisku proti nebu, drugo pa na mecu,
reée mu grof tako: ,Dobro! (e se pa premislis,
¢e pa prelomi§ svojo prisego ter mi postanes ne-
zvest, vedi, da te zadene moja maS¢evalna roka!*
Pri teh besedah je zavihtil me¢ nad Petrovo glavo,
da se je ta skoraj strahu na tla zgrudil

Grof polozi me¢ na stran, sede zopet k mizi
in poda Petru roko. ,Le vesel bodi ter si ne Zeni
te redi toliko k srcu. Vse se bode dobro izslo.
Sedaj pa slu$aj, kar ti imam Se povedati. Jutri
zarana odrinem jaz s svojo druzino v glavno mesto;
kajti Zena in otroci ne smejo mnavzoc¢i biti pri
najinej re¢i. Moja soproga seveda seé bode tezko
lo¢ila od svojega ljubcka; pa neumni brivec nama
je s svojim vpitjem Ze pot ogladil. Ker jej je
znano, kako strasno koze otroke davijo po okolici,
bala se je Ze zdavnaj, da bi se tudi njeni otroci
ne nalezli te kuzne holezni. Mislim, da se bode
jako podvizala, da popreje, ko mogoce, z otroci
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zapusti grad, Ko bi pa nameravala ostati pri bolnem
decku, ter silila, naj gredo sami otroei z menoj
v mesto, pokazal jej hodem, da sem jaz gospod
tor me mora slusati, Tudl jej bodem potem po-
vedal na tolazbo, da ostanes ti pri decku za stre-
zaja, Dobro zna, da te ima deéek jako rad. Tudi
i hodem zapovedal na videz, da poklices vesdega
zdravnika iz Salamanke. Razume se, da ne bodes
storil tega; kajti ta bi unicil najin naklep.*

»Se nekaj ti imam narociti“, rede grof, .da
morem jutri zarano odriniti, D'anes po noci, med
jedno in drugo uro, mi prinese sel list s kraljevim
pecatom o nekej drugej zadevi, Ostani do onega
¢asa po konci in sprejmi list. Pred dnevnim svitom
pa me pokli¢i in reci, da je po no¢i prinesel jez-
dec iz Madrida list s kraljevim pecatom. Rekel
bodem, da moram brzo v glavno mesto h kralju.
To mi bode dalo vzrok, da prisilim svoje brzo
odpotovati. Le stara sluZabnica ostane v gradu;
njo in neumnega brivea bodes lahko prekanil Cez
tri dni mi poslies list s érnim pecatom, v katerem
mi z besedami, polnimi prisrénega sofntja Sporocis
Zalostno vest, da je mladi grof nmrl za hudo mrz-
lico. List pa mora§ tako pisati, da ga morem
slehernemu pokazati. Kar bi mi imel pa Se dru-
zega povedati, sporoéi mi v posebnem listu. Sel
mora list le meni v roke izroditi. Nihée ne bode
potem slutil, kaj se je zgodilo. Velel bodem mla- -
dega grofa nad vse slovesno pokopati; postal bo-
dem grand Spanjski, ti pa lastnik tega gradu in
soprog zale Elizabete. Sedaj pa idi! Lahko noc¢!*

Peter je odsel omahovaje; bil je kakor v
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ganjah. Popolnoma je bil omamijeri strabu, groze
in upanja. Jake mu je ugajalo upanje, katero mu
je dajal grof; vendar pa ga je le grozemje njego-
vega gospoda prisililo, da je storil strasno prisego.
Seveda je menil sedaj, da mora izvrSiti umor,
kakor je prisegel

Sedmo poglayvj e.

jSLovo REDNICE.

Ereden se je se pricelo daniti, trkal je Ze
Peter na vrata grofove spalnice, da mu izroci list,
katerega je prinesel nek jezdec, kakor sta se bila
dogovorila. Grof rece svojej soprogi, katero je
trkanje zbudilo iz spanja: ,Moram jo brzo odriniti
v Madrid. Ravno prav je. Hocéemo precej skupaj
odriniti. Saj si pa¢ Ze vse pripravila za odhod?“

,,éc dobri Ferdinand res zboli za kozami, bi
li ne smela z otroci pri mjem ostati?* dene gospa
Blanka.

SKajl* zakriéi jezno grof, ,hoded li zaradi
tega pritepenca celo Se-svoje otroke izrociti go-
tovej smrti? Hoces li gledati svoje otroke slepe,
hromove in pikave od kdz okoli sebe?*

,Ce je tako, idi v boZjem imenu sam z otroci
v mesto. Bolnega otroka ne morem in ne smem
samega brez vse postrezbe pustitil* zavine grofinja
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«Kaj pd, e 86 86 najini otroel Ze nalezli
kuznega strupa ter se holezen ¢ le v mestu pri-
kaze? Naj tedaj pomrjo brez materine, skrbne po-
strezbe?“ dene zvito grof.

wPotem prihitim na prve sporocilo k njim v
mesto!“ odgovori blaga gospa.

Sedaj rece grof srdito! ,Dovolj mi je tvojih
izgovorov! V jednej uri moramo Ze sedeti na vozu.
Tako hocem, tako se ima zgoditi! — Moj zvesti
Peter, katerega decek jako lLjubi, naj med tem
ostane pri bolnem otroku, c¢e tudi ga tezko pogre-
sam. Ze sem zaradi tega sam Z njim govoril, ter mu
tudi zaukazal, naj poklide vestega zdravnika iz
Salamanke. Nicesar se ti toraj ni bati; bodi brez
skrbi. Sedaj pa glej, da se brzo pripravis na pot.*

Iz dolge skusnje je vedela grofinja, da ne gre
odgovarjati naglo jeznemu soprogu, ker bi se stvar
le e shujsala. Sla je toraj ter se pripravila z otroci
za odhod.

V popotnej obleki je prisla z otroci v sobo
k bolnemu otroku. Otroci so ostali nekoliko od-
daljeni od bolnikove postelje. ,0j, moj Bog !* zdihne
bolni Ferdinand, ,tedaj me hodete zapustiti, juba
mati? In tudi vi, moji jubi bratje in sestre, me ho-
¢ete o hudej bolezni samega pustiti. Oj, ostanite ven--
dar pri meni, Ljuba mati, ¢e ne bodem gotovo umrl®,

»Ne smem pri tebi ostati, ljubi moj Ferdinand.
Moram te zapustiti!® reée mu s solznimi oémi.
Ferdinand pricne jokati in ihteti, tudi drugim otro-
kom so stopile solze v o¢i. Gofinja poljubi Zalost~
nega in preplasenega decka ter ga blagoslovi. Ni slu-
tila, da je zalemu decku odmenjena grozovitejsa smrt,
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fiago st je thogla miskit. ,T.é potolazi se fjubo dete;
Bog bode s teboj ter ¢uval nad teboj! Mi vsi pa
bodemo brez prenehanja molili zate,“ tolazi ga
grofinja. :

Med jokom in zdihovanjem se sedaj otroci
poslové od njega; vendar niso sli blizo postelje

»0j, je li moja holezen tako huda, da se Se
celd bojite blizo mene priti? Le ostanite, le osta-
nite tam, kjer stojite! Za ves svet bi vam ne Zelel
takih bolecin, kakorfne trpim jaz!“ rece jim, ko
se hoteli stopiti k postelji ter jim brani z rokama.

Ta otrocja ljubezen do bratov in sester jej
je Se bolj v srce segla, pricela je na glas zdiho-
vati in rec¢e: ,Saj se kmalu zopet vidimo!* in se.
obrne z zalostnim obrazom od njega.

,0, nikdar ve¢, nikdar ve¢ ne na tem svetu!“
zavpije Ferdinand z milim, zalostnim glasom.

Hotela se je Se jedenkrat obrniti proti decku.
Ali grof zavpije z moc¢nim glasom skozi vrata.
»No, bode vze jedenkrat konec! Voz vze dolgo
cakal!* Ni pa si upal iti k bolnemu decku ter se
posloviti od njega. Ce tudi je bil neusmiljen in
trdosréen do nedolznega, usmiljenja vrednega detka,
¢e tudi je c¢eSce v hudem hoji brez strahu gledal
smrti v o¢i, vendar sedaj ni imel poguma stopiti
pred o¢i onemu decku, katerega je sklenil nmoriti.
Ne hoté je ¢éutil mo¢ vesti v stei.

Blaga grofinja se loéi z otroci od Lubljenca
vseh; sede # njimi na voz, ki hitro zdrdra skozi
grajska vrata po vzdigliivem tresocem mostu,

e D o
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Osmo poglavie.

on.mx GOLJUF.

Ko je bil odsel grof Alfonz sé svojo soprogo,
sé svojimi otroei in vsem spremstvom iz gradi,
bilo je Petru jako tesno pri srei v starikastem
zidovji, kjer je sam ostal, da izvrsi tako zloben
¢in. Smrtna tihota okoli njega je hila zanj nekaj
strasnega; bal se je jeka lastnih stopinj po temnih
hodis¢ih. Hudo mu je bilo srce, ko stopi v sobo
k bolnemu Kerdinandu.

,0j, liubi Peter! kako %i pa¢ dober, da si
_ ostal pri meni!* rece mu zali decek, cegar o¢i so
od prevelikega joka zarudele in otekle. ,Jaz uboga
sirota hi bil drugace cisto zapuscen! Ali kaj ti je,
da si tako bled in prepaden? Ali si tako otoZen
zavolijo odhoda mojih stariSsev, bratov in sester?
Ali ti znabiti tako globoko sega v srce moja bo-
lezen? Oh, vie iz tvojega pogleda spoznam, da
bodem moral pa¢ umreti. Ali zaradi tega nikar
ne zaluj prevec! Saj mi bode tam bolje; saj bodem,
kakor so mi rekli mati, lep angeljcek v nebesih.
Saj ni zemlja nasa stanovitna domovina; vsi hoce-
mo jedenkrat priti v nebesa k ljubemu Bogu, in
#o veselimo tega. Kaj ne, tudi ¢i Ljubi Peter, se
toga veselis?* '

Peter je le moléal. Te besede nedolznega
otroka so kakor ostre pugice zbadale njegovo srce.
V tem trenutku ni mogel misliti z veseljem na
nebesa; sé strahom je mislil na pekel. Strah ga
Je spreletel in lasje so se mu jezili na glavi pri
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misli, da ima tega nedolinega, angelju podobnega
decka usmrtiti. Ali Se bolj se je tresel in bal
pred grofove jezo nego pred peklom. Bilo mu je
jako tesno in hritko pri srei; sel je v bliznjo sobo.

,Grof -me bode gotovo umoril, ée pustim
otroka pri zivijenji, in vendar ne utece decek smrti.
Lahko si dobi druzega, ki ga bode s poti spravil.
Najprvo hocem poskusiti, ¢e se mi posreci, da dobim
strupa. Saj potem Se vse jedno storim, kar hocem*,
rece sam pri sebi.

Ves zamisljen stopa Peter iz grada profi
vasi. Med potom prevdarja izgovore, ki naj pre-
slepé nevescega brifca, da mu da strupa. Kajti
dobro je vedel, da je ostro prepovedano prodajati
strup. : :

Na§ brivee, ki je hil ob jednem zdravnik in
lekar, zapazil ga je vie od dale¢ skozi okno. Brzo
stopi k svojemu moznarju, ter tolée, da je odme-
valo na dalec. Hotel je namre¢ pokazati, da ima do
glave polno dela. Ko je bil Peter ze blizu hise,
popusti svoje delo, stopi na prag ter ga ze od
dale¢ pozdravi: ,Dobro jutro, gospod Peter! Kako
vazno opravilo vas sili, da ste tako zarana prisli?
Kako se pocuti moj mali bolnik ? Pa za bozjo voljo!
kaj vam je? Dozdeva se mi, da bolj potrebujete
~moje pomoéi, nego gospodi¢ Ferdinand! Bledi ste
kakor smrt! Stopite blizje, da potipljem vaso zilo!
— Zelo hitro bije; zdi se mi, da vas hoce napasti
huda mrzlica! Povejte vendar, kaj vam je?*

»0j, prav ni¢, gospod zdravnik! Le celo noc
nisem zatisnil ocesa. Glejte, v nasem starem gradu
je polno misi in podgan! Ne dado mi mira! Imate

Eridtof Smid VL & ok
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li kako dobro zdravilo za to nadlezno #ival? Dobro

vam je placam!“ rece Peter ves zmeSan.

,Tako! — Padé sem imel jako dober pripo-
modek, najbolj$i strup; ali jako mi je zal, da sem
ea razprodal,“ odvrne nas zdravnik.

»3aj imate vendar Se tudi kakov drug strup
v svojej lekarni?“ prasa ga Peter.

»Nimam gal!“ rece nejevolino brivee. ,Zdrav-
nik iz Salamanke, ki je pregledoval mojo lekarno,
pobral mi je vsa strupena zdravila; di se mocnejsa
zdravila mi je vzel; le cisto neskodljiva zdravila
mi je pustil: z njimi ne morem ni¢ nevarnega néiniti:*

»Ali mi pa moretc na kakov nacin preskrbeti
strupa? Jako rad bi ga dobil, ker ga zelo potre-
bujem,* déne mu na to Peter.

,Cemu pa?“ povprasa ga zacudeno brivee.
»Sa] ga pat za-se ne bodete potrebovali? Zdite
se mi danes res tako ¢udni, da bi ¢lovek kmalu
kaj takega mislil!* '

Na to mu rede prekanjeni Peter tako: ,Pre-

prical sem se, da vas, ufeni gospod zdravnik, ne
morem prekaniti. Hoéem vam torej vse prav odkri-
tosréno povedati. Le ncka stava me sili, da dobim
strupa, naj ze stane kolikor hode. Znano je, da
ge strup brez zdravnifkega privoljenja nikomur ne
sme dati. V nekej veselej druséini, kjer se marsi-
kaj govori; stayvil sem z nekim mladim plemicem

- 7a visoko svoto, da dobim strupa, kolikor le hocem.
%e takrat sem mislil na vas, da mi ga preskrbite.
Tydi sem vam odlo¢il za to polovico stavljene svote.
V dokaz, da vas nofem prekaniti, prinesel sem
noyee ze 8 sehoj. Tu-le jih imate! Ali strupa mi

fd
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morate Se danes preskrbeti, drugade izgubim stavo.
Danes je ze ¢etrti dan, le dva dni mi $e ostaneta!“

Z vidnim dopadajenjem je gledal brivec denar
na mizi. Ce tudi je bil jako reven in potreben,
vendar je bil posten, — ali kakor so rekli vascanje,
prav postena dusa. Ako bi bil le nekoliko slutil,
cemu bode Petru strup, ne bil bi mu ga dal tudi
za cell svet ne. Zaradi tega rete v svojej pripro-
stosti: ,Ce gre le za stavo, more se vam Ze po-
magati! Ce tudi ga sam nimam med svojimi zdra-
vili, hotem vam ga vendar preskrbeti, kolikor ga
le hotete. Nekoliko ur hoda od tukaj v hribovji
Zivi star puScavnik, ki je prisel iz jutrovega, kakor
se mi zdi, in je velik carovnik.“

,,()arovnik? Kako pa veste to?* poprasa ga
Peter. ,Kako to vem? Le poslusajte in prepricali
se bodete sami, da je carovnik. Glejte, po cele
dni se potika in plazi po hribih, da nabira raznih

*kamenjev in zelis¢. Potem pa &eSce do polnoci
kuha nabrana zelis¢a ter pripravlja razna zdravila.
Tudi ima v svojej izbi zemeljsko kroglo in po cele

»no¢i opazuje zvezde na nebu. Recite, ¢e ni carov-
nik! K njemu ho¢em iti. Dobro- pozna vse rastline
in zelis¢a, strupena in nestrupena, ki rasto po nasej
boZjej zemli. Gotovo mi bode skuhal sok, katerega
ne bi zavzil niti za zajuterk, niti za vederjo; kajti
lahko bi zaspal do sodnega dne. Predno se pa po-
dam na tezavno pot, moram se pogledati bolnega
grofida, katerega ozdraviti mi je ukazal milostivi
grof pred svojim odhodom.*

~Bolje je, da se napotite precej k Vasemu
¢arohnemn samotarcu, NaSesa bolnega grofica ste

_, o
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7e véeraj preskrbeli z zdravili, da jih ima za osetti
dni dovolj. Vestno mu jih hocem dajati vsako uro,”
odgovori Peter.

,»Lie storite tako!“ rece brivec, Zugajoc s prstoim,
»da se mne shujsa mjegovo stanmje; kajti nikdar se
ne razvije bolezen hitreje, nego ¢e jej pomaga
moja ves¢éa roka.®

Brzo dene svojo razkustrano lasuljo na glavo,
stisne pod pazduho svoj trivoglati klobuk in prime
v roko z bakrom okovano palico.

,Podyizal se bodem, kar je moéi. Predno
bode solnce v zatonu za mnasimi gorami, mislim,
da bodem Ze tukaj!* rece odhajajoc.

Peter je hil vesel, da je priprostega brivea
tako vrlo prekanil. Rad bi bil prekanil in pregovoril
tudi $e samega sebe, ¢eS, dejanje. ki je namerava,
ni tako zlobno, kakor se mu dozdeva. Zatopljen
v take in jednake misli korakal je proti gradu
nazaj. '

Bilo je krasno poletno jutro; ali Peter ga
ni videl. Sel je po vrtu, in ni mu bila mar nje-
gova krasota. Ko pa stopi skozi temna grajska
vrata, spreleti ga strah in groza. ,Oj, naj bi ne
hil nikoli prestopil vrat tega gradi! Ako bi me bil
gtoril grofu straine prisege, lahko bhi ubezal ter
opustil svoje hudobno dejanje. Ali sedaj si ne vem
pomagati; moram storiti, kar sem prisegel! Tako
je modroval Peter sam s seboj ter skusal hudobni
‘namen opraviciti z vestnostjo. Ko bi bil pa glo-
bokeje pogledal v svoje srce, nasel bi bil, da ga
bolj Zene zelia po lepem gradu in zalej nevesti,
nego strah pred grofom, da izvrsi dogovorjeni umor,

»
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Da potolazi nesrecni in zapeljani Peter svojo
vest, nasel je Se druzih izgovorov. Se neizrekljivo
vetja nezgoda nastane, Ce ne izvrsim svojega na-
klepa. Grof bode mene in samega sebe usmrtil,
Njega ohitelj hode pahnjena v nepopisljiivo bedo in
tugo,* modroval je sam pri sebi, Ni pa pomislil,
da se tudi najmanjSe zlo ne sme storiti, da se od-
vrne vetje. Cestokrat je sicer to slifal od svojih
uciteljev, ki so mu neovrgljivo dokazali: ,Bozje
zapovedi moramo natancno spolnovati in jih ne
smemo niti za jeden las prestopiti, ko bi tudi do-
zdevno zlo sledilo.“ Tudi glas njegove vesti mu je
velel: ,Stori, kar meni§, da je prav; drugo pre-
pusti Bogu.“

Deveto' poglavje.

FLOVEK V DUSNEM RAZPORU,

Ko stopi Peter zopet v sobo bolnikovo, po-
zdravi ga prijazno bolni Ferdinand ter ga vpraia
z milim glasom: ,,Kje pa si bil toliko ¢asa, ljubi
Peter? Ze nad jedno uro je, kar te nisem videl“

»Zaradi tebe sem Sel k zdravniku v vas,”
odgovori mu Peter.

,Jako skrben si zaradi mene, dobri Peter.
Kaj pa je vendar rekel zdravnik? Je-li moja bo-
lezen res tako nevarna?‘

,,Rekel mi je, da kmalu ozdraws. Le pndno
]emhl zdravila, ki ti jih je dal ¢
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,,C‘e je tako, daj mi precej zdravilo. Vsako

uro bi je moral vzeti; sedaj je pa Ze poldruga ura
pretekla, kar ga nisem vzel

Peter mu poda zdravilo. Ferdinand je z ve-
goliem popije ter se zahvali Petru prav prijazno.
Peter sede k bolnikovej postelji. Prijaznost zalega
decka, ki ga je drugekrati razveseljevala, delals
oa je danes otoznega, Ferdinandov brezskrbni po-
gled iz njegovih nedolznih oc¢i segal mu je globoko
v srce, Ni ga mogel ve¢ prenasati; zaradi tega je
vstal ter Sel ven. Ves zbegan je taval po temnih
hodis¢ih in sobah, po dvoris¢i in vrtu. Zopet se je
vrnil za nekaj trenotkov k belnikn; ali tu mu pa
kar ni hilo prestati. Nikjer ni nasel pocitka in
mird; zdelo se mu je, da ga preganja zloben duh.
Ni se mu ljubilo ni jesti, ni piti. Hudobni naklep
mu je pregnal mir iz srca. Desetkrat daljsi dan se
mu je zdel nego po navadi. ,,Tako zalostnega dne
e svoje zive dni nisem imel!** zdihoval je. Kolikor
holj se je nagihal dan ter blizal vecéer, tem tesneje
mu je bilo pri srei. Cedce je stopil k oknu, da hi
pogledal, c¢e je solnce Ze v zatonu. Slednjic se je
pricelo skrivati za goro; pazno se ozira Peter po
poti, po katerej mora priti brivee. Nikjer ga Se
ni bilo videti. Jako liubo mu je skoraj bilo; kajti
strah ga je bilo zlobnega dejanja, ki ga je mislil
izvrsiti.

Zopet gre k Ferdinandu ter sede poleg mje-
gove postelje.“ Zakaj mi vendar ne da$ toliko casa
zdravila, ljubi Peter? Zopet je pretekla Ze vec nego
jedna ura, kar sem ga vzel,“ rece mu bolnik.
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Peter jo vstal ter Sel po zdravilo. Postavil
je bil zdravilo v stransko seho, ce§, da je ondi
hladneje. Postavil pa je steklenico z zdravili le
iz tega namena tje, da ne bi Ferdinand zapazil,
ko bode vhl strup med zdravilo, Peter prinese
zdravilo ter nekoliko vlije v pozlaéeno porcelanasto
¢aso, Ali tako ga je pretresla misel na strup, kas
terega jo hotel nodolznemu, zalemn decku podat
v ravno tej ¢adi, ko hode ura zopet prvikrat bila,
da se je kar tresel po celem Zvotu, Veselo izpije
Ierdinand zdravilo, poda prazno ¢aso Petru nazaj
ter rece: ,,Stotero ti povrne Bog, kar meni storis!*

Kakor strela sb zadele te besede nesrefnega
Petra. ,,Da, vse, vse!“ — misli si — ,,tudi umor.%
Strese se po celem zivotu in nehote globoko vzdihne-

,,Kaj pa ti je vendar danes, dragi Peter?
Pray ¢uden se mi zdi§ ze ceh da,n ravno sedaj
pa si videti $e bolj prepaden. Ce te tako-le pogle-
dam, zdi se mi, da vidim strah ali pa celo smrt
poleg postelje statl Bojim se, da si jako 'bolan
znabiti se huje nego jaz sam !“

»Mogoce, da je res tako! odgovori Peter,
obrne se v stran ter gre hitro iz sobe. ,,Pa¢ mora
biti istina, kar sem ze estokrat cul. Strup ne iazya
tako hudo telesa, nego zlobno dejanje duse. Ce ze
oni ¢uti ziv pekel v srei, ki je se le namerava,
kako je Se le onemu pri srci, ki je je storil?*

Peter si obrise mrzel pot raz delo ter stopi
na hodis¢i k odprtemu oknu, da si nekoliko od-
dahne na distem zraku. Sedaj zapazi brivea, Kki
stopa proti vrtnim vratom, skozi katera je drzala
krajsa pot v grad. Peter hiti po najbliznjih za-
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vitih stopnicah na vrt, migne mu v vrtno hisico
z rastlinami obrasteno ter mu tiho rece: ,No, daj
mi, kar si prinesel!l*

,,Prifel sem prazen; samotarec mi ni dal
strupa !

Zakaj ne?* vprafa Peter plaho; hal se je,
da ne hi bil brivec vzbudil kakega suma. ,Kaj
pa je rekel?

wl, kaj je rekel? Dejal je, da O'awmora se le

: priprawfu, jutri mi ga pnnese sam.’

Peter ni vedel, bi se 1i jezil ali veselil. ,,Tudi
dobro!* rete slednji¢.' ,Lepa hvala za tvoj trud;
lahko nodé!*

,,Kaj pa¢ mislite o mojej zdravniskej natané-
nosti? Mar mislite, da grem preje iz gradu, nego

a,” ki ]e izrocen mOJeJ skrbi? Tega

jako oslabila Zalost, katero je
nepricakovanega odhoda matere, bra-
er. Brivee ga dolgo opazuje, potiplie mu
zilo ter po svojej starej navadi méje z glavo in
,ramami, — in greg Peter ga spremi ter, yprasa
zunaj: ,,No, kako je z nasim bolnikom ¢

»Prav, pray slabo!“ odgovori brivec. ,,Niste
li Ze sami tega zapazili? Mali bolnik, Cegar lici
ste hili véeraj Se rudeci kot vrtnica, je bled kakor
%mrlié. Zila bije #e tako slabo, da se komaj Guti.
Velika slabost in zaspanost se ga je lotila. To so
znamenja bliznje smrti. I no, saj ni vedno zdravnik
kriv, ¢ée umrje bolnik. Proti smrti ni Se zrastlo
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zdravilo pod solncem. TeZko docaka ubogo dete
jutrajsnjega dné.

Tezak kamen se je odvalil Tetru pri teh be-
sedah od srea. ,,Kdo je srecnej§i nego jaz, ¢e umrje
otrok. Ne hode mi treba storiti hudodelstva, kate-
rega me je strah in groza; plac¢ilo mi pa vendar
ne odide, Kajti Se potrdil bodem svojega gospoda
v mnenji, da sem jaz oni, ki je spravil detka
s poti, ter mu pripomogel k bogatej deds¢ini, Tudi
on hode gotovo ostal moZ bheseda ter mi dal ta le
grad Tako je modroval Peter sam pri sebi.

Zopet je sel k bolniku ter sedel poleg po-
stelje. Bil je bolj miren. Ferdinand ga prijazno
pogleda in rede smejé: ,,Sedaj pa nisi veé tako
¢uden, dragi Peter; tvoje obliGje je zopet milo in
prijazno. Kaj ne, da ti je zopet bolje? Jaz pa sem
jako slab in truden!‘

Peter mu voséi lahko no¢ ter prizge malo
svetilnico, ki je piclo razsvitljevala bolnikovo sobo.
Potem pa gre v stransko sobo ter sc kar v obleki
vleze na posteljo. Ker ni bil preteceno noé niti
ofesa zatisnil, ker ga je med dnevom vedni strah:
tudi jako utrudil, zaspal je precej prav trdo.
® e e

Deseto poglavje.
: ZAVRATNI MORIVEC.

Po no¢i ni Peter sladko spal; muéile so ga
hude sanje. Videl je v sanjah, kako umira zali dedek
za strupom v strasnih bole¢inah; njega pa zgrabijo
ter peliejo na morisce; velika mmnozica ljudij ga
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spremlja. Kmalu pa je zopet samjal o redeh, na
katere je med duevom najraje mislil. Zdelo se mu
je, da se vozi v krasnej kociji, v katero je hilo
vpreZenih dva para konj; kmalu zopet je bil v druzbi
veselih gostov; jedli so iz srebrnih skled in pili iz
zlatih kozarcey mnajboliSe vino, — Ko se prebudi,
gvetila je Ze jutranja zarja skozi okno, Brzo skoci
po konei ter gre pogledat Ferdinanda. Bolni dedek
jo lezal z zaprtimi ofmi in na pol odprtimi usti,
bledo obli¢je je pa pokrival pot, ,,To je mrtvaski
pot,** mislil si Peter; ,tezko sopemje pa pravo
grgranmje pred smrtjo, Decek se pad ne prebudi
vet iz tega spanjal”

Ker ni Peter poprejsnji dan skoraj prav ni¢
jedel, bil je zel6 lacen. Poiskal si je toraj velik
kos kruba in prinesel steklenico najboljsega vina.
Sede k odprtemu oknu svoje sobe, reze kos za
kosom ter prazni kupico za kupico. Cestokrat se
ozre skozi okno po krasnej okolici. Vzhajajoce
solnce je Ze zlatilo zarastenc gore ter posiljalo
svoje prve zarke po zelenih vinogradih in rodovit-
nem zitném polji. Ob bregovih mimo tekode reke
so se pasla debela goveda, po oddaljenih holmcih
pa mnogobrajne crede ovac. ,,Vse to hode kmalu
moje imetje! da, ze sem bhogat in imeniten gospod !¢
misli sam pri sebi. Se jedenkrat si natoti kozarec,
ter napije svojej bododej gospej soprogi Elizabeti.
Misli si, da je Ze imeniten gospod; s svojima ro-
kama se upre v obok ter se ozira oSabno okoli
sebe, kakor da je Ze najimenitnejsi Spanski plemie.

Ali nasega Potra je bolezen Ferdinandova jako
prevarala; tadi je preved vrjel vaskemu neveséemu
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brivew. Le v njegovej domisliji je imel koze. Mrzlica
je pojenjala ze veeraj zvecer; radi tega je obledel
in oslabel. Pot, ki ga je ime] Peter za mrtvaski
pot, je jako dobro del bolniku; smréanje pa, ki ga
je imel za mrtvasko grgranje, je hil nasledek trd-
nega okrepcevalnega spanja.

Ravno je izpraznil Peter zadnji kozaree in
hotel vstati, da Sc¢ jedenkrat pogleda po bolnem
decku, potem pa gre po ¢rnilo, pero in papir, da
sporo¢i grofu Zalostno vest o deckovej smrti, Ali
glej! — Na jedenkrat se odpré vrata — in Ferdi-
nand skoé¢i napraviien v sobo. ,,Dobro jutro, dragi
Peter! Veseli se z menoj! Zopet sem popolnoma
zdray in évrst, ter ¢utim novo Zivlemje v sebi.

»Ozdraveti pa ne smes, decko!* zavpije Peter
jezno, ker je videl, da mu je najedenkrat splavalo
vse njegovo upamje po vodi. Razgret od vina, ka-
terega je preve¢ in prehitro pil, zgrahi na mizi-
lezet noz ter skoéi proti ubogemu decku, da ga
z njim zahode.

wZa hozjo voljo, ljubi Peter; menda me ven-
dar ne misli§ usmrtiti!*“ rece dccek ves zhegan in
prestrasen.

,,Dit, ravno to hocem'“ rece Peter ter zavihti
noz proti njemu. Brzo zhezi Ferdinand, ki je bil
zelo gibcéen, strah pa ga je delal $e gibénejega,
skozi stranska vrata v drugo sobo in iz te zopet
v drugo. Peter tece za njim ter ga podi iz jedne
sobe v drugo, dokler ne prideta v veliko dvorano.
Peter zapré vrata za seboj. Ferdinand je hotel skozi
velika dvokrilna sobanska vrata zbezati; ali bil je
premajhen in ni dosegel zapaha, da bi ga odrinil.
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Sredi sobane je stala velika, podolgovato
okrogla miza. Ferdinand je bezal, preganjan od
Petra, vedno okoli mize, ter se ohrnil sedaj na
levo, sedaj na desno stran tako, da je bila miza
vedno med njim in njegovim preganjavcem. Med
tem pa je vedno prosil z milim glasom: ,,0j, ljubi
Petor, pusti me zivega! Ne umori me! Kaj Zalega
pa sem ti storil, da si tako razkacen na me? Oj,
ali si ob pamet? Oj, vendar ne prelivaj nedolino
krvi! Usmili se me, in tudi Bog se bode iebo
usmilil, kedar bodes v-sili in potrebi, Kaj ne ves,
da Bog vse vidi in vé, ter kaznuje vsako hudo-
bijo? Pomisli vendar, kaj porece grof Alfonz, Ce
me usmrtis?*

,,Ravno on hode, da te usmrtim!“ odgovori
Peter. Se bolj ga razburi, ko slisi grofovo ime,
katérega se je tolikanj bal. Zaradi tega napné vse
svoje mocéi, da bi dohitel decka.

Dosedaj se ni posrecilo Petru, ki se je vinjen
‘opotekal ter moral ¢esée za mizo prijeti, dohiteti
begocega decka. Ker pa je hil Ferdinand $e jako
slab zaradi bolezni, se je kmalu vpehal, in vse
moci so ga zapustile. Peter ga zgrabi za lase. Ko
preplaseni decek izprevidi, da ne more ubezati
moriveu, pa pade na kolena, vzdigne svoji rocici
proti nebu, in vpije s pretresljivim glasom: ,,0 Bog,
usmili se me vsaj ti, ker ni na zemlji ve¢ usmi-
lienja za me! Oj, vsi nebeski dubovi, stojte mi
na stranil!®

Peter, ki se je skoraj e bolj tresel nego ne-
srecni decek, sune veckrat s pro¢ obrnemim obra-
zom in tresoco roko z nozom proti decku,



61

,,0, Jezus, Marija! ranjen sem! Kri mi tede
iz rane! Ojf, glej! ta kri vpije proti nebu za masce-
vanje nad teboj, Peter, kakor je kri Abelnova nad
Kajna!“ zdihuje nesrecni otrok.

Peter se ozre na decka. Kakor smrt bledo
oblidje zalega detka, mjegov mili in proseci pogled
proti nebu, kri, ki je curkoma tekla iz prsi in
ple¢, ter rudecila njegovo belo obleko; — vse to
pretrese Petra. Kviskn drzeco roko s krvavim
nozem pobesi in rece s tresoc¢im glasom: ,,Le tiho
bodi, ljubi Ferdinand! Ne storim ti ve¢ kaj zalega!
Odpusti mi! Bil sem ob pamet. (e rane niso smrtne,
in te je moci Se oteti, hocem te resitil*

Ferdinand je $e vedno klecal ter se opiral
z jedno roko ob tla, drugo pa je stegmjeno molil
proti Petru, kakor bi hotel zabraniti novih ubodov
z nozem. Njegovo oblicje je bilo bledo kakor umi-
rajocega; kri pa mu je tekla iz treh ran ter mocila
njegovo obleko.

Jednajsto poglavje.

]\IEZNANI VITEZ.

Pcter je stal bled in trd kakor kanienen
kip poleg ranjenega decka ter premisijeval, kaj mu
je z njim poceti. Dolgo se ni mogel prav zavedati ;
ni si znal niti svetovati niti pomagati. Ali glej! —
najedenkrat se mu zdi, da ¢uje votlo bobnenje.
Pogleda skozi visoka okna dyorane.#Vzhajajoce
solnce razsvetli skozi pretrgane oblake s svojimi
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prvimi zarki dvorano. Peter sé stresé pred masce
valno hozjo pravico.

Najedenkrat se mu zopet dozdeva, da cuje
$e hujsi grom. Pa le ropot, ki ga je slisal, bil je
podoben gromu. Nekdo trka mocéno na velika vrata
dvorane in vpije z debelim, strasnim glasom : ,,0d-
pri morivee, odpri!*

Peter se trese po celem zivotu, ter si ne upa
premakniti se z mesta. All na mah ‘se ¢uje strasen
udarec na vrata, ki se odpré z mocénim ropotom.
Na pragu se prikaze velik castitliiv moz v érnej
viteskej obleki po obi¢aji spanskih vitezov, s krat-
kim, rudec¢im plaséem, z belim nazobcastim zavrat-
nikom in na glavi s klobukom, na katerem je vihralo
érno perje. Z desnico zavihti dolg, svitel mec, hotec
preklati moriveu glavo ter reée z mo¢nim glasom:
,,Na mestu izdihni svojo ¢rno duso, grdi morivec !

Prestraseni Peter kar ostrmi pred nepricako-
vano prikaznijo, ki stoji pred njim v solncnej blis-
tobi. Zdi se mu, da je pred njim angelj mascevalne
bozje pravice. V soln¢nih zarkih se mu je zdel mec,
kkakor bi bil ognjen. Prestraseni Peter omahne na-
zaj, sko¢i na stran in houc zhezati skozi odprta
vrata. Ali oborozen vojak, vitezov sluga, mu z go-
lim mecéem zastavi pot. Peter sko¢i v kot dvorane,
pade na kolena in prosi milosti. Neznani vitez mu
pa rece: ,,Zasluzena kazen ti tako in tako ne odide;
ali sedaj nimam ¢asa ukvarjati se s teboj; najprvo
mi je pomagati nesrecnemu otroku!" I'ri teh be-
sedah migne svojemu slugi; ta st0p1 k Petru z go-
lim meéem v roki.
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Vitez opazuje krvivedoga otroka ter reée poln
socutja: ,,0 moj Bog! sem mar Ze prepozno pri-
Sel! Potem prisloni svoj me¢ k zidu, vzdigne ne-
sretnega Ferdinanda, ki je z zaprtimi o¢mi lezal
na tleh, polozi ga na mizo in pregleduje mjegove
rane. ,,Hvala Bogu, da niso smrtne; noz je bil
pretop, da bi bil predrl globokeje skozi obleko!®
rece veselo.

Vitez veli potem Petru, naj mu pokaze dec-

kovo posteljp. Varno neso decka na posteljo; vitez
raztrga nekoliko postelinega perila ter brzo obveze _
rane, da ustavi kri; potem si pa prizadeva, da bi.
obudil decka iz omotice. Crez nekoliko trenotkov
se Kerdinand prebudi iz nezavednosti, odpre svoje
o¢l in gleda zactuden neznanega moza. Vitez pa,
Gegar obraz je bil strasen, ko je govoril s Petrom,
nasmeje se prav ljubeznivo in prijazno decku. , Le
potolazi se Ljubo dete; z bozjo pomocjo te kmalu
ozdravim [“ rede mu.

Potem veli vitez svojemu slugi in Petru, naj
pripravita vse, kar je treba za dobro postrezbo ra-
njenega decka, ter se more dobiti v gradu. Zivej
dusi pa ne smeta érhniti o tem, kar se je pripetilo.
Sla sta; vitez pa je sedel, jednako dobrej skrbnej
materi, k Ferdinandovej postelji.

Milovanja vredni decek, ki je komaj od bo-
lezni okreval, pa bil precej tako hudo mucen in
ranjen, oslabel je jako radi strahu in izgube Kkrvi;
slab in upehan je precej zopet zadremal.

Kmalu prideta moza s potrebnimi re¢mi nazaj;
vitez tiho vstane, da ne bi zbudil specega decka;

" gyojemu slugi pa namigne, naj sede k postelji
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ranjenega decka. Potem prime Petra trdo za roko,
pelje ga k oknu ter mu rece z zamolklim glasom,
ki pa je vendar pretresel l'etra, tako: ,,Znane so
mi zapjke hudobije, v katere si se dal zaplesti
Grof Alfonz te je pregovoril, da podas bolnemu
otroku mesto zdravil strupa in ga s tem nacinom
s poti spravis. Njegova bolezen sama je bila ugodna
prilika; svet pa sta hotela preslepiti, ces, da je
wmrl za kozami. Velel ti je tudi, da zgrabis za
bodalo, ¢ée ne dobis strupa. Da toliko. lazje grdo
zlocinstyvo skrito ostane pred svetom, izmislil si je
grdo laz. Raznesel je vest, da je Ferdinandova
bolezen nalezljiva. Tudi je na videz iz strahu pred
nalezljivo boleznijo bezal z gospo in otroci v mesto.
Ondi pa sedaj zeljno pricakuje lopov, ki hoce biti
ob jednem morivec in dedic, sela z veselim sporo-
¢ilom o Ferdinandovej smrti. Rad hi brzo nasto-
pil kot dedi¢ bogate grofije, da hi mogel ziveti
po svojej zapravljivej navadi; kajti dolgovi ga ze
hudo stiskajo.*

Ko slisi neznanega viteza tako govoriti, Peter
kar obstrmi. Ni si znal raztolmaciti, kako vé o na-
klepu, katerega sta z grofom o polno¢i pri zaprtih
durih dogovorila ter kot najvecjo skrivnost sama
za se ohranila. Poter je- obstal, da ga je grof
Alfonz prisilil z Zuganjem in grozenjem, da se je
§ strasno prisego zavezal decka s strupom ali bo-
dalom umoriti. Odkritosréno je pripoznal, da je hotel
bolnega de¢ka ostrupiti, pa ni mogel potrebnega
strupa dobiti. Zaradi tega je zgrabil za noz; v
Svojej prvej razburjenosti je mahnil jednekrati z
nozem proti decku. Ko pa je videl decka v kryi,
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pridela ga je tako zeld vest pedi, da ni mogel izvrsiti
umora. Prizanesel je decku Ze popreje, nego je
sliSal ropot in razbijanmje po vratih. Solze ga oblijo;
prisréno hvali Boga, da mu je zabranil strasni zloéin.

Neznani vitez ni na to opravidevanje rekel
ni besedice; le samo to je dejal: ,,0j, neusmiljene
zveri! v vajnih krempljih ne pustim veé¢ nedolinega
jagnjeta! Ne ganem se veé od njegove strani, tudi
ga bodem znal pred vama braniti.®

Po tem razgovoru stopi zopet k postelji ranje-
nega decka, da mu obveze rane holje, nego je to
mogel storiti prvi trenotek.

»Tudi jaz Vam hocem pomagati, gospod!* reée
sluga. ,Da pa moreva brez vsakega motenja to
storiti, opraviti mi je popreje Se drug posel. Nagel
sem v gradu nekaj vrvi; Z njimi hocem popreje
grdemu lopova roki in nogi zvezati, da nama ne
yide !* :
Peter pade na kolena pred viteza ter ga prosi
ihté milosti in usmiljenja. Ferdinanda vzbudi Pe-
trovo vpitje in vzdihovanje; pogleda okoli sebe in
rece: ,Kaj pa hocete dobremu Petru?*

sZvezati hoem grdega morilea in izrociti
sodniji, da mu odsekajo glavo“, odgovori sluga.

»0j, nikar ne storite tega!“ prosi dobrosréni
decek. Peter je bil vedno dober in prijazen do
mene. Kedarkoli je prisel v grad, vselej mi je
prinesel s seboj lepih recij; tudi je nas otroke
uéil raznih veselih iger. Nikdar mi ni storil ni¢
zalega. Ko pa je prisel to pot sem, bil je ves zamis-
lien in zmesan. Mi otroci smo precej to opazili.
Slednji¢ pa je celo zblaznel ter me hotel v blaznosti

Eriitof Bmid VI, b
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zaklati. Ali tudi sedaj je sluSal mojo prosnjo ter
se me usmilil. Oj, prizanesite mu in usmilite se
ga, ker se je tudi mene usmilil®.

»To je storil, ker je ‘¢ul, da trkam jaz na
vrata in vpijem, drago dete®, rede vitez.

,Ne radi tega, ne! milostljivi gospod! Predno
ste Se zaceli razbijati po vratih, Zze me je zval
svojega drazega Ferdinanda ter sveto zagotavljal,
da mi ne stori ni¢ ve¢ zalega. O, verjemite mi,
resnico govorim. Kaj more. on, da je zblaznel
0j, ne storite ga nesrecnega radi njegove blaznosti,
marve¢ skrbite, da ga blaznosti ozdravite. Moral
bi jokati, ako bi mu storili kaj Zalega. Celo svoje
zivljenje- ne bi imel mira, ko bi mu zavoljo mene
odsekali glavo. Zaradi mene naj se nikar kri ne
preliva!® Tako je prosil nedolzni decek za svojega
morilca.

Neizreceno je razveseh]o viteza Ferdinandovo
blago sree. 4Jako vrl in blag decek si, Ljubi Ferdi-
nand!“ rede mu. Potem pa se obrne proti Petru
ter mu pravi: ,Prizanesem ti, Peter, na spricevanje
in prosnjo tega nedolznega otrokal®

Potem spere vitez de¢ku rane, polozi na nje
&dl avilna in hladilna zdrayila ter jih skrbno obveze,

- Jmﬁwﬁ svoje delo, reée slugi: ,Pustiva lubez-
njivega otroka neka.] casa polezati; potem pa ga
vzameva s seboj, da ga za vselej otmeva iz te
jame morileev.*

Ko slisi Peter te besede, pribliza se ter vprasa
ponizno; ,,Kaj pa je meni poceti? Grof Zeljno pri-
‘cakuje vsak trenotek sporocila o Ferdinandovej
smrti. Ce zvé, da nisem prisege izvrdl, pustil

7
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otroka Ziveti in njega celo izdal, — kar bode gotovo
mislil, —vzkipel bode ma$éevanja. Skusal me bode
usmrtiti, in gotovo me doseZe mjegova mascéevalna
roka. Ali éemu govorim sam o sebi; saj sem za-
sluzil smrt! Tudi otroka ne hode spustil tako rad
iz rok. Veljaven moZ je Se pred svetom. Ne po-
znam Vas, gospod vitez; ali pomislite, e morete
samega sebe in otroka braniti? Nihée mu ne more
dokazati, da me je prisilil, naj umorim otroka.
Brez pri¢ ne bi mojim besedam tudi sodnija vrjela
proti tako imenitnemu gospodu. Najbolje se mi zdi,
da sporo¢im grofu: ,Otrok je umrl za kozami.“
Vi pa, gospod vitez, lahko vzamete brez skrhi
nladega grofica s seboj. O prilitnem &asu pa lah-
ko zahtevate deckovo dedS¢ino. Verjemite mi, sreco
in zivljenje grofica, ¢egar blago srce sem sele se-
daj prav spoznal, cCislam visje nego svoje lastno
Zivljenje.”

Po sedanjiki okoli¢inah se je v1tez11 Petrov na-
svet zdel jako moder. Vendar le ni hotel take sle-
parije odobriti, Zaradi tega odgovori Petru tako-le:
»Na deckovo prosnjo sem ti prizanesel zasluZeno
kazen. Grofica bodem jaz preskrbel. Ti pa: stori,
kar ve§ in znad; mene to ne briga.”

S tem odgovorom se je na§ nesreéni Peter
potolazil, Zahvali se vitezu, potem pa brzo hiti v
kuhinjo k stari oskrbnici, da naro¢i za goste dobro
kosilo. Stopivéi v kuhinjo zapazi ondi vaskega
zdravnika Ambroza. ,,Tega mazaca moram pa, kakor
hitro je moci odpraviti z grada; znal bi po celej
vasi razglasm, da sem hotel umoriti grofica,*
misli si, :

be
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Kdo pa je oni neznani gospod z rudeéim pladéeiii
in medem, ki je prisel zarana s svojim slugo v
grad?* vprasa zdravnik radovedno.

, VeS¢ zdravnik iz Salamanke je, kterega po-
klicati mi je velel grof pred svojim odhodom,” rece
Peter. . :

,0, ta je?* zaéudi se prestraseni brivec. ,,S
tem pa ni dobro ceSenj zobati. Zmnal bi me izpra-
Sevati in izprasevati; vrhu tega bi mi pa znal Se
pobrati moja zdravila, kakor je ze jedenkrat storil.
Najholje je za me, da poberem svoja kopita.'’. Brzo
vstane ter hiti proti domu. Ve¢ dni ga ni bilo nikjer
videti.

Peter je prav spretno stregel neznanemu vitezu
pri mizi. Tudi je preskrbel vse potrebno, ¢esar je
potreboval ranjeni grofié. Ko pa se pritne mraciti,
vzame neznani vitez malega Ferdinanda rahlo v
svoje marocje, ogrne ga s svojim plascem ter izgine
Z njim v ¢&rnej noc¢i. Nihée razven Petra ga ni
videl odhajati. Tudi ta ni znal, odkod je vitez pri-
el in kam je z groficem Sel. Kakor da hi padel
iz neba se je prikazal in ravno tako brzo zopet izginil.

Se tisto no¢ sede Peter k mizi in napise gro-
fu dolg list o Ferdinandovej smrti, V posebnem
listu pa je Se sporocil grofu, da jako tezko izpolni
tezavno povelje. Ker mu ni bilo moéi dobiti strupa,
moral je rabiti bodalo.” S tremi ubodci je umoril
grofica. Trdil je, da za ta svoj ¢in pac zasluzi dobro
platilo. Zopet se je namred polastilo njegovega srca
upanje, da postane imeniten gospod.

Drugo jutro razglasi Peter, da je grofic po
noél umrl za kuznimi kozami, Ker je bil nas zgos

‘e



vorni brivee razglasil Ze po celej okolici, da je
grofieva bolezen jako kuzna in nalezljiva, bali so
se tudi najradovednej8i videti mrlica, Tudi je Pe-
ter jako marljivo kadil z brinjevimi vejicami in kisom,
da je Ze pri vratih hotel dim zadusiti radovedneze,
Vsak se je vrnil raje nazaj, nego da vidi kuZnega
mrlica, Da ne bi tudi najmanjsega suma vzbudil,
polozil je na mrtvadki oder kip, ki ga je naSel
nekje v gradu, ter ga pokril z gostim pajéolanom,
Tudi v krsto je mrlica sam polozil. Pogrebei so
mu bili za to prav hvalezni, ker jim je prihranil
delo, pa vendar dobro placal. Ob dolofenem casu
so jako slovesno z mnogobrojnim spremstvom poko-
pali dozdevnega mrlic¢a v druzinsko grofovsko rakev.
Ce tudi je bil Peter jako lahkomidljen, vendar le
ga je radi te dvojne goljufije hudo grizla vest. Bal
se je, da ga ne bi kar ofitno zadela kazen hoZja.

Dvanajsto poglavje.
}SAMOTAREC.

Meznani vitez, ki je tako nenadoma prisel
v grad, ter odnesel s sehoj mladega grofi¢a Ferdi-
nanda, bil je jako ¢uden in izvanreden moz Imel
je jako dobre lastnosti pa tudi izvanredne osobitosti.
Tudi dogodki iz njegovega zivljenja so zelé zanimivi.
Kot mlad moZ je bil na kraljevem dvoru jako pri-
ljubljen, in opravljal jedno najimenitnejsih sluzb. Prve
plemenite rodovine glavnega mesta so si Stele v
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dast, da stopijo v sorodstvo z nadarjenim’ moZem:
Res se je zarotil z neko zalo, pa tudi krepostno
grofico. Poroka bi se morala obhajati v gradu
nevestnih stariSev, ki je hil nekaj nr oddaljen od
glavnega mesta. Grof se poda s svojim spremstvom
proti gradu svoje neveste. Vse je hilo veselo in
. zidane volje,

_Ali ¢rez prag stopivSemu pridejo nevestini sta-
risi s sorodniki naproti v ¢rnej obleki, - Huda Zalost
se jim je videla na obrazih; kajti njegova nevesta
je lezala na mrtvaskem odrn. Huda mrzlica ji je
nenadoma pretrgala nit upapolnega Zivijenja, Se
jedenkrat hode videti truplo svoje preljube neveste.
Odprejo krsto. Bolezen je hudo popadila njeno
lepoto. Srei mu hoée po¢iti pri tem stra$nem po-
gledu. Preyzet velike Zalosti stoji dolgo z bledim
obli¢jem in sklemjenimi rokami nepremakljivo ter
zre v mrtvo truplo svoje neveste. ,,0j, to je tedaj
moja zala nevestal“ vzdihne Zalostno. ,,Kje so
pjene svitle oci, ki so se lesketale lepse od zvezd!
kje njena zala rudeca lica, krasneja od vrtnic!
kje njeni rudeéi ustnici, ki so z lubkim smehom
ocarale slehernega! O] vse vse je izginilo!*

Nikdar v svojem Zivljenji $e ni cutil tako Zivo
necimrnost vseh re¢i in minljivost mladosti in le-
pote mego oni trenotek. Kamorkoli se  je ozrl
povsod je menil videti smrt pred seboj. Vsak véli
list spominjal ga je smrti, zemlja z vso svojo krasoto,
zdela se mu je podobna velikemu pokopaliséu. Ve-
selo Zivljenje na dvoru se mu je jelo studiti; tudi
njegovo lastno ni imelo v mjegovih ofeh nikake
veljave veé. Zapustil je Sumefe dvorsko zivljenje,
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ter stopll v voja¥ki stan, V mmnogih bitvah se je
hrabro boril v prvej vrsti. Ali tudi tu se je odli-
koval s svojo previdnostjo, neustrasljivostjo in hrah-
rostjo ter si pridobil veliko slave. Vsi so pripoznali
pjegove zasluge ter ga visoko ¢islali Ze se je
govorilo, da ga bode povzdignil kralj v vojvodski stan.

Njegove zasluge pa, katere so mnjegovi zavid-
liivei: imenovali le slepo sreco, nakopale so mu
mnogo mogocnih sovraznikov, Najhujsi in najnevar-
nejsi med ysemi je hil grof Alfonz zavoljo svoje
zvitosti in prekanjenosti, Napeli so vse zile, da ga
izpodrinejo in spravijo ob milost prl kralju, Priliko
jim je dala odkritosrénost hrabrega junaka, ki je
grajal brez ovinkov, kar je hilo graje vrednega,
ne gledé na osebo. Ce tudi je bil blagega srca in
misljenja, vendar le so ga obdolzili, da raziirja
nevarna nacela. Zaradi tega so ga po krivem za-
¢rnili. - Bil je v veliki nevarnosti, da ga zapro za
vse zive dni v temno jeco ali pa v je¢i na tihem
umore, Kar v takratnih razmerah ni bilo ni¢ nena-
vadnega na Spanjskem. Njegovi prijatelii so ga
zapustili, kjer niso imeli poguma, da bi ‘se zanj
potegnili. Spoznal je, — ¢e tudi si je bil svest svoje
nedolznosti, — da ni druzega pripomocka nego hitri
beg. Na skrivnem je zbezal v gore. Spremil ga
je le jeden zvesti sluga.

Dolgo sta hodila preko visokih hribov in glo-
bokih prepadov; slednji¢ sta dospela v prijazno
prostorno dolino. Bila je tako prijazna in krasna,
da si lepSe niti misliti nista mogla. Visoko skalovje
in nizki holmei, obrasteni z lepo zelenim grmovjem
in ‘drevjem, so oklepali cvetli¢nato ravnino, Po
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dolini je Sumljal bister kot ribje oko éisti potok,
ki je pene¢ se po skalovji pridrl v ravan. Na
strani v dolini je stala prijazna, precej velika cer-
kvica; bila je sezidana iz rudece-rujavkastega
rezanega kamena. Na prvi pogled se je videlo, da
jo je stavil veS¢ mojster. Visoko proti nebu je
kipel zvonik z raznimi iz kamenja izrezanimi olep-
savami. Velika vrata so bila krasno izdelana ter
ozalsana z raznimi podobami, Narod je pripovedo-
val o tej cerkvi tole: V hoji s Saraceni je bil neki
vojvoda v starodavnih ¢asih v smrtnej nevarnosti
na tem kraji. V hudej stiski je obljubil sezidati
cerkev, in sreéno se je redil. Vsled obljube je
sezidal cerkev, Rodbina ustanoviteljeva je Ze davnaj
izmrla; prelepega zidamja niso potem veé popravijali,
kakor bi bilo treba. Bati se je hilo Ze, da se v
malo letih razrusi.

Nas preganjani vitez stopi v cerkvico. Po
‘visokih oknih je bilo videti krasne slike v prav
zivih barvah, oltar pa je bil lepo izrezljan in bogato
pozladen. Sveta tihota v tej temnikastej hoZjej
hisi je srce povzdigovala kvisku. Vitez se ponizno
pribliza oltarju in poklekne na tla, z dragim mar-
meljem pokrita. Gorece moli z objokanimi oémi,
in prosi Boga, naj ga vzame v svoje varstvo ter
varnje nevarnosti, ki mu prete od vseh strani.

Dolgo moli ves zatoplien v molitev. Potem
pa vstane in opazuje sliko v oltarju. Ko je bhil
stopil iz solnéne svetlobe v temmno cerkey, ni se
mu zdela znamenita ; sedaj pa spozna njeno krasoto.
Slika je kazala nebesko Kraljico, ki se vzdiguje
na zlatih oblakih, spremljana od trume angeljev v
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nebesa. Na nepopisljivo milem obrazu je izraZena
neheska blaZenost; ofi so proti nebu obrmjene.
Pogled na to krasno sliko je povzdignil tudi nje-
govega duba proti nebu. ,0j, kaj boljSega si paé¢
moremo zeleti v tej dolini solz, kjer je vse neéi-
. merno in minkiive, nego to, da jedenkrat sreéno
pridemo v ono prave domovino!* vzdihne vitez.
Potem Se’ jedenkrat poklekne in moli: ,,0j mila,
dobrotliiva in sladka devica Marija, obrni na
nas svoje milostliive o¢i! Bodi nasa priprosnjica,
da sreéno dospemo iz te doline solz v nebesko do-
movino in se pri tebi in tvojem boZjem sinu vecno
veselimo,* :

Stopivéi iz cerkve, ozre se proti nebu in
vzdihne: ,,0, Ljubi Bog, vodi me tudi %e naprej;
daj, da najdem kraj, kjer morem loden od sveta
le tebi samemu sluzitil®

Komaj je $el nekaj korakov, kar zapazi ob
robu holmea poleg cerkvice malo hisico. Gre tje
ter potrka zaporedoma na nizka vrata. Ker ga je
glad %e motno mucil, je mislil, da dobi td vsaj
koSéek suhega kruha. Po poti pride belolas staréek
z omahljivimi koraki, drze¢ v jednej roki palico,
na katero se je opiral, v drugej pa debel molek.
Sel je vjcerkev molit. Zapazivii viteza, ki je
trkal na vrata, reée mu: ,Zastonj trkate na vrata,
gospod ! Zdavnaj je Ze umrl samotarec ki je tu
bival; tezko da doCakam drugega ki bi se tu na-
selil.“

Pri teh besedah &ine vitezu misel v glavo,
da se lahko v tej puscavi skrije pred svojimi so-
vrazniki ter tu svoje Zvljenje le Bogu posveti,
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Sedaj je %el's avojim sluigo $6 dalje. - Créz nekoliko
Casa pa sta prisla nazaj v obleki samotarcev ali
puséavnikov. Prosil -in vprasal je prebivalce, ¢e
mu dovolijo, da se s svojim tovariSem naseli v
ko¢i poleg ‘cerkvice. - Prebivalei po okolici mu z
radostjo dovolijo in prepusté hisico; tudi mu narode,
naj skrbi za olepsave cerkvice. - Obljubi jim ter je
ostal moZ beseda bolje - nego so pridakovali. Ce
tudi je namre¢ izgubil svoja posestva po prizadevanji
svojibh sovraznikov, vendar mu je ostala Se zname-
nita svota denarja za katerega niso -vedeli, - -Dal
je torej zopet cerkvico popraviti, Mesto malé na
pol razpadle kole pa je sezidal prostorno poslopje
iz rezanega kamena. S Skriljo pokrito poslopje s
svojimi visokimi okni in lepim vhodom, do katerega
je drzalo ve¢ kamenitih stopnic; bilo je podobno
majhnemu samostanu. V hisi pa je imel ve¢ sob za
razna.opravila ; kakor. bivalnico, uéilnico, jedilnico in
spalmico; nekaj sob-pa je bilo odloéenih za goste.
Vsa hidna oprava je bila, kakorsna se spodobi olika-
nemu mozu, ki se hode éisto tihemu Zivljenju posvetiti.
Vse je bilo priprosto in brez lispa, a vendar okusno.
Po sobah so visele krasne slike in razliéni, jako umetni
kipi, ktere je imel Ze popreje, sedaj jih je pa na tihem
velel sem prinesti. Tudi je ;mel majhno, pa izbrano
zbirko knjig. - Za prijaznim bivaliStem se je raz-
prostiral gozd kostanjevih dreves, debelih kot hrast in
polnih sladkega sadja. Pred hiSo pa se je Sirila
ravnica, ki je bila dosedaj neobdelana, pa jako
rodovitna. NaZ samotarec jo je spremenil v krasen
vrt, ki mu je v kratkem éasu stotero povrnil
mjegov frud. Po mnogebrojnem. sadnem drevji.je
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bilo videti izmed temnozelenega ‘perja rudeckasts
jabolka, bledozelene hruske, zarudele breskve, temno-
rudeée in vijolicasto barvane smokve, svetlorumene
citrone in zlatorumene naranée. Ob zidu okoli vrta
pa se je ovijala trta; da, celd po hrestih, ki so bili
okolu vrta, vile so se trte ter se oklepale s-svojimi
mladikami, s ¢rnim rumenkastim grozdjem- obloze-
nimi, od drevesa do drevesa. Po vrtnih gredicah
pa so zelenele in cvetele raznovrstne rastline in lepo
disece cvetlice, Bliznji, z gozdom obrasteni holmei
in bolj oddaljeni, visoki skalnati hribi, s katerih
je bil krasen razgled po lepej okolici, poviksevali
S0 Se carobno lepoto tega bivaliica,

Tukaj je sedaj Zivel blagi moZ v tihej sa~
moti sam zase, ter le jedino Bogu sluzil. Zval se
je le po svojem krstnem imenu Bernard. V. tej
tihej samoti je Cital vsak dan sveto pismo in druge
koristne in poducne knjige, katere so nam zapustili
uéeni in veliki moZje starih ¢asov. Najraje pa je
¢ital sveto evangelje. Njegovo srce je hilo napolujeno
zive vere do Jezusa ter gorelo svete ljubezni.
sNasel sem varno zavetje zvelicanja; kipeci valovi
zapeljivega sveta mi ne morejo -ve¢ skodovati®,
rekel je desde.

Pecal se je tudi z naravoslovjem. Nabiral
je razna zeliS¢a in kamenja, delal razne kemicéne
poskuse; bavil se je tudi z zemljepisjem in opa-
zoval zvezde. Po dnevi je delal po ve¢ ur na
vrtu. 'V jasnih jutrih, ko je jutranja.zarja zlatila
hribe, hodil je na prosto ter prepeval svete pesni.
Spremljeval jih je sam na citre ali pa na plunko,
ki je Spanjcem tolikanj priljubljena, p
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Semtertje je $el v tthej noéi, — ko je bleda
luna plavala po jasnem mnebu, — v temen gaj di-
detih mirt in cipres. Sredi gaja je stal kamen s
pozlacenim krizem, V kamen je vrezal besede:
4Svojej nepozahljivej nevesti®, Tu pred spominkom
je resno premisljeval o smrti ter o minkjivosti vse po-
svetne srece in lepote. Tolazil se je zavoljo minkjivosti
vsega posvetnega z vednim Zivljenjem onkraj groba.

Njegov jedini sluga, Miroslav po imenu, stre-
gel mu je prav lubeznjive in zvesto ter opravijal
mala hisna opravila, Bil je doma iz Avstrijskega.

- Bojeval se je v ljutih bojih na njegovej strani ter
mu nekdaj v boju resil zivljemje, V nesre¢i mu
je ostal zvest ter ga spremil v to samoto, Opravljal
jo tezja dela na vrtu. Spremenil je tudi nekaj
praznega sveta v rodovitne njive, katere je obde-
loval mesto pluga z motiko. Polje pa je ogradil
z rozmarinovim grmicjem, ki v tej gorkej dezeli
raste na prostem, kakor pri nas brimje. Miroslav
je kupil tudi nekaj koz, katere je pasel po okolici,
V bliznej reki je lovil ribe, po gorah pa jerebice,
kljuna¢e in drugo divjaino, katere je bilo vse
polno. Tako sta se v tej puScavi prezivela ob kruhu,
mleku, ribah, divjacini ter dobrem socivji in okusnem
sadji, katerega sta obilo pridelala na vrtu in polji.
Kar pa jima je Se manjkalo, preskrbel je zvesti
sluga iz okolice.

Ce tudi je nosil Bernard, kakor njegov sluga
le priprosto halo puscavnikov, imel je svojo vojasko
obleko e dobro shranjeno. Se bolj skrbno je pa
imel spravljeno svojo vojasko obleko in orozje sluga.
Vedno je mislil, da ga bode kedaj Se rabil
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Prebivalel po okolici so bili posteni, priprosti
pastirji, katerih mnogobrojne érede so se pasle po
hribih, polnih soc¢natih zelis¢. lz teh krajev pride
lepa po celem svetu znana Spanjska volna. To
dobrosréno pastirsko ljudstvo ohranilo je Se omo
priprostost, ki se hvali na starih ocakih. Na$ vitez
se jim je kmalu tolikanj prikupil, da so ga zvali
»Svojega oceta“. V vseh stiskah so se k njemn
zatekali, pa tudi nasli pomoci in svéta pri njem.
Njegovega slugo so zvali le ,brata Miroslava®.
Do mjega so bili Se bolj zaupljivi, pa ga tudi jako
¢islali in ljubili. O Bernardovem zivljenji niso ve-
deli nicesar; vendar le so slutili, da je plemenitega
rodi in imeniten gospod. Sam nikdar ni ¢rhnil
ni hesedice o sebi. Pozahil je bil na svojo nek-
danjo mogoénost in slave, kaker na samje, ki ¢lo-
veku izginejo iz spomina. Cutil se je popolnoma
srefnega v tej samoti. Bil je srecen in zadovoljen,
kolikor more hiti ¢lovek srefen v tej dolini solz.

Castitljivi o¢e Bernard je bil ravno oni samo-
tarec, h kateremu je priSel priprosti brivec po strupa.
Kmalu je izkuseni samotarec izprevidel, kaj name-
ravajo s strupom. Zgovorni brivec je pripovedoval
pri kozarcu vina, katerega mu je samotarec ponu-
dil, na dolgo in Siroko, kar je le vedel in znal,
ali si vsaj vedeti domisljeval. Razume se, da svoje
zdravniske spretnosti ni pozabil pohvaliti,. Med
drugim je pripovedoval, da je mladi grofi¢ Ferdi-
nand zbolel za kozami, ali pa vsaj za kako drugo
nalezljivo mrzlico; da je grof mjemu izrocil bolnega
grofica v zdravnisko oskrbovanje; da je milostiva
gospoda brzo zapustila grad ter sla v glayno mesto,
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da se ne naleze kusine bolezni; v gradu pa je ostal
pri bolnem grofitu le veseli godec in pevec Peter;
le-t4 pa Zeli na vsak nacdin dobiti strupa, da ne bi
izgubil visoke stave.

Po tem razgovoru je bilo Bernardu ‘precej
vse jasno. Spoznal je skrivnost, za katero kratko-
vidni brivec niti vedel ni. Spoznal je, da name-
rayajo bolnega grofica ostrupiti. Bernard je dobro
vedel, da je mladi dedi¢ bogate grofije na poti
njegovemu najzlobnejSemu sovrazniku Alfonzu; niti
jeden trenotek ni dvomil o njegovem peklenskem
namenu. Briveu pa je le rekel, da strupa ravno
nima pripravljencga; jutri pa hoée sam priti in
napeti vse moci, da se stava dobi. Komaj pa je
priprosti brivec odsel, poklice Bernard svojega
strezaja ter mu veli, naj poiste svojo vojasko
opravo in se za boj pripravi. Med tem se tudi
sam ohlete v svojo vitesko opravo. Ko se pricne
mraciti, napravita se na pot. Hitela sta celo noc,
kolikor 'so le pripuséale moéi Ze priletnemu vitezu,
da zarana dospeta v grad in otmeta mladega gro-
fica' iz rok neusmiljenega jeroba in njegovega po-
magaca. - To sta tudi storila, kakor je bilo ze
redeno, vendar ne tako sreéno,-kaker sta namera<
vala. : !

Trinajsto poglavje.
pnoo.u'rELJ.

Samotarec Bernard je sreéno dospel z malim
g'roﬁéem na svoj dom med hribovjem, Oskrboval
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je dobrega otroka kakor fubeznjiva, skrbna mati;
obvezoval je sleherni dan njegove rane ter mu
dajal jedi in pijade. Od.zacetka je sedel po cele
dni pri bolnem decku, po noé¢i pa sta se vrstila s
strezajem. - Rane so se kmalu zacelile. Ferdinand
je zopet okreval in ozdravel ter bil ziv in vesel
kakor poprej. Od pocetka je cestokrat vprasal po
svojej materi, bratih in sestrah, kakor je namred
zval svojo teto in njene otroke. ,,0j, zdihoval je,
»zakaj ne pridejo moja ljuba mati? Zakaj ne pri-
dejo ve¢ k meni bratje in sestre?“ Bernard ga
je.potolazil in mu rekel, da mati, ki ga . paé pri-
sréno Ljubijo ne morejo Se priti. Kakor hitro pa
bode materi moéi, prisli bodo z vsemi otroci ter mu
prinesli dokaj lepih recij. ,Med tem c¢asom pa,*
rece mu ljubeznjivo, ,hoéem ti, dragi Ferdinand,
jaz biti oce in mati!* Tudi po Petru je éesce po-
praseval: ,Gotovo je zopet zblaznil“ rekel je,
druga¢e ne bi éisto na me pozabil. - Ce zopet k
pameti pride, naj me le obiste; popreje pa mne.*
Bernard je pustil otroku to mnenje. Zato mu je
rekel ,Gotovo je bil Peter zblaznil, ker te je
hotel umoriti. Ali sedaj mu je Ze bolje. Sleher-
nikrat pa je Bernard napeljal malega Ferdinanda
na drugo govorjenje. Tudi mu je skrbno zamoléal,
da je potomec imenitne grofovske rodovine in dedié
velikega hogastva in obsirne grofije. Hotel je deé-
ka priprosto a stanu primérno vzgojiti. Ko bi
pa_decek vedel, misli si, da je plemenitega rodu
in .dedié bogate grofije, postal.bi lahko prevzeten
in osaben; to pa bi oviralo dobro vzgojo. Tudi.
decek sam je tekom Casa popolnoma  pozabil - 8vo-.
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jegd prejinega bivaliséa. Le kakor v sanjah se je
fe spominjal svoje rednice in mjenih otrdk. Z vso
ljubeznijo se je oklenil svojega sedanmjega rednika.
Oce Bernard ga je zval ,ljubega sina, decek pa ga
je imel za pravega oceta. Ljudje po okolici delgo
niso ni¢ vedeli o zalem de¢ku, katerega je samotarec
vzel k sebi. Preteklo je skoraj celo leto, da so
ga zapazili. Ze popred so ljudje po okolici slutili,
da je Bernard kak prav imeniten gospod; Sel pa
je v puscavo radi prerane smrti svoje preljubljene
soproge. Tudi grobni spomenik v gaju jih je v
tem muenji potrjeval. Sedaj pa je svojega zalega
in brhkega sinka k sebi vzel

Bernard pa je najbolj skrbel, da tudi dobro
vzgoji grofida, katerega je smrti resil in k sebi
vzel. Podudeval ga je v krsanskem nauku ter se
razgovarjal # njim o Bogu. — Pridel mu je pripo-
vedovati zgodbe svetega pisma; jako pa je razve-
selilo poboZnega moza, da decek vse to Ze vé;
pripovedoval jib je prav Zvo in s socutjem. Treba
je bilo Bernardu priceti le tam, kjer je jemjala
blaga dozdevna mati. Ravno tako je veselilo sa-
motarca, ko je opazil, da ima dedek tudi veselje
do evetlic in dreves ter na njih vé obéudovati
dobrotljivost in modrost stvarnikovo. U¢il ga je
spoznavati razlicne cvetlice in rastline, koristne
in ‘skodljive. Tudi v zemljepisji ga je poduceval.
Razlagal mu je tek zvezd, kolikor je bilo primerno
njegovemu razumu. Celo stvarjenje, nebo in zemljo,
mu je kazal kakor veliko delo neskonéne modrosti
in" dobrotljivosti bozje. Ucil ga je, da so vse
stvari - tako reko¢ lestvica, po katerej moremo
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priti k Bogu, katerega pa Se sedaj ne moremo
videti. :

Bernard je ucil mladega grofica tudi Gitati in
pisati. Kolikor stareji je prihajal decek, toliko
bolj je razsirjeval modri odgojitelj tudi poduk.
Ud¢il ga je raznih jezikov, katere bi znal grofi¢
pozneje potrebovati. Ker je spoznal, da ima grofié
izvanredne zmo’nosti, poduceval ga je tudi v la-
ting¢ini. Cital je Z mjim spise rimskih modrijanov.
Stopila so priletnemu mozu pri tem poduku zopet
pred oci mladeniska leta, katera je prezivel v Soli.
V druzbi veselega in nadarjenega decka je samo-
tarec kar na movo ozivel; bil je kakor prerojen.
Vadil ga je pa tudi malih del na vrtu; cesce je
sel z njim v hribe; tu gaje opozoril na naravno
lepoto, ki je bila v tolikej meri razlita po tej
okolici. Vadil je mladega Ferdinanda tudi lepega
vedenja v govorjemji in obnasanji. Pod skrbnim
varstvom razumnega Bernarda razvil se je Fer-
dinand v olikanega, razumnega mladenic¢a, blagega
srca, zale postave in plemenitega obnasanja.

Nas Ferdinand je nastopil svoje Stirnajsto
leto. — O tem casu je zadela mjega in njegovega
rednika velika izguba. Miroslay, Bernardov zvesti
strezaj in prijatelj, ki je tudi mladega Ferdinanda
jako ljubil ter ga kratkocasil, zraven pa tudi k
njegovej vzgoji pripomogel po svojej moci, jo ne-
varno zbolel. Bernard se ni ganil od njegove po-
stelie; ker je videl, da mu je vedno huje, imel je
vedno objokane oci. Tako zelo je lubil svojega
strezaja in tovarisa. Ferdinand pa je sedel ob
Znozji postelje, in tudi po njegovem rudecem in

Kridtof Smid VI, iy 8
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cvetotem lict o kapljale soize. Bolnik pa se je
poln zaupanja veselil boljsega zivljenja. ,Mnogo
sva prestala in pretrpela, milostivi gospod! Spo-
znala sva prav zivo, kako minljive so dobrote tega
sveta in prazno ter minljivo njegovo veselje. Hvala
Bogu, da nas c¢aka onkraj groba boljse zivijenje!
Ker se kaze Bog ze tukaj na zemlji v svojih
stvareh tako veliastnega in krasnega, koliko ve-
li¢astneji je Sele tam! Oj, koliko veselje mi to dela!*
govoril je bolnik.

Bernard je velel jednemu sosednih pastirjev,
naj poklice k umirajocemu duhovna, ki je bil ved
ur dale¢. Duhoven prinese holnikw slednjo popot-
nico ter mu podeli zakrament svetega poslednjega
ofja. Dobremu bolnemu slugi je prihajalo od dne
do dne huje. Preden sta se nadjala, je nastopil
smrtni boj.

Bernard poklekne poleg postelje ter na glas
moli molitve za umirajoce, Ferdinand pa kleci
poleg in glasno odgovarja mej jokom in ihtenjem:
Ko je umirajoc¢i izdihnil svojo blago duso, polozila
sta ga na mrtvaski oder in celo no¢ d&ula pri
mrli¢cu. Ferdinand do sedaj 8e ni videl mrlica.
»0j“, rece, ,kako bled je; kako nemo in brez ziy-
lienja. lezi! Vendar le je huda smrt!*

Bernard porabi to priliko, da govori z njim
0 veénem zivijenji. Med drugim je govoril tako-le:
p Lo truplo, ki lezi pred nama na mrtvaskem odru,
ni veé¢ najin dobri in zvesti prijatelj, katerega si
tako zelo Ljubil. Kar Se pred seboj vidi§, je le
obleka njegove duse, katero je pa sedaj slekel.
Njegova duSa, on sam, pa se sedaj Ze veseli pri
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Bogti v nepopisljivem veselji, ker je pobozno Zivel,
in le dobro delal. Tudi njegovo truplo, katero bo-
demo zagrebli sedaj v hladno zemljo, hode Bog
zopet obudil ter z duso sklenil. Kakor je mna$ Od-
resenik castitliivo vstal od mrtvih, ravno tako hode
vstal jedenkrat, — ob sodnem dnevu, — najin
prijatelj Miroslav. Tudi najini trupli bodete v zemlji
strohneli; nimamo tukaj stanovitnega bivalista;
tudi se bodeva morala preseliti na oni svet. 0j,
~zivimo tako ljubi Ferdinand, da sre¢no pridemo
k Bogu. Le kar nas tudi ob smritnej uri zamore
veseliti, je istinito dobro; kar pa bi nam vzbujalo
kes, je slabo in pregresno. l.e oni zakladi so
pravi zakladi, ki nas Dbodo spremili na oni svet,
ko bode pocivalo nase truplo bledo in nemo, mrzlo
in trdo v hladnej zemlji. Vse drugo pa, kar mo-
ramo zapustiti, recimo: denar in imetje ni vredno
onega truda in skrbi, ki ga ¢eSée napravi ¢loveku.
Obkjubi mi, Lubi Ferdinand, pri mrtvaskem odru
najinega prijatelja, da hoce§ vedno kreposten in
posten biti. Potem bodeva najinega prijatelja jeden-
krat zopet videla v lepih mnebesih; potem smeva
tudi midva pricakovati veselega vstajenja®.

Ko so zagrebli truplo dobrega staréka v krilo
hladne zemlje, cutil se je Bernard v svojej hisi
¢isto zapuScenega. Cestokrat med dnevom je po
gresal svojega zvestega in dobrega tovarisa. Nje-
gova izguba zdela se mu je nenadomestliva. Bil
je prepri¢an, da ne najde ved tako zveste duse,
in da hode moral to priljubljeno samotno zivlenje
zapustiti. Tudi je menil, da je-Ze cas, da poslje
Ferdinanda na visoke Sole ter ga seznani z Zivlje-

6‘
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njem sveta. Sklenil je torej, da ga spremi sam v
kako mesto ter ostane pri njem kot prijatelj in
vodnik. Zopet zameni svojo samotarsko obleko s
svojo poprcjsno vitezko. Tudi svojega ljubljenca
preskrbi z vsem potrebnim, da bi mogel stopiti
med svet kot mlad gospodi¢ plemenitega rodu.

Predno je Bernard zapustil svojo priljubljeno
puscavo, postavil si je Se drug spomin. Storil je,
kar je nameraval Ze oni ¢as, ko je popravil lepo
cerkvico ter si poleg .postavil bivalisce. Pastirji
po hribih namre¢ niso imeli svojega dusnega pa-
_ stirja, ki hi jim razlagal ob nedeljah in praznikih
‘bozjo besedo, delil jim svete zakramente ter jih
tolazil v trpljenji. Zupnijska cerkey je hila veé
ur daled, in pot tje prav tezavna; otroci in starcki
so komaj jedenkrat na leto mogli iti v cerkev. Z
ustanovo je Bernard to odpravil; unstanovil jim je
lastno Zupnijo. Cedna cerkvica je postala zupnijska,
svojo hiso je pa prepustil zupniku. Tudi je pre-
skrbel zupniku toliko dohodkov, da je lahko stanu
primerno Zivel; pa mu je Se toliko ostajalo, da je
mogel podpirati reveze. Bernard je ostal Se ondi
toliko ¢asa, da je prvi Zupnik nastopil sluzbo. O
tej priliki je movej zupniji priredil udsko veselico.
Po dokonc¢anej sluzbi bozji je prav dobro pogostil
vse reveze po okolici. Neizredeno je bilo ljudstvo ve-
selo te ustamove; solze prisrénega veselja so jim
tekle iz o¢i. Se vedja pa je bila njih Zalost, in
pat 8e vet solz hvaleznosti so dobri prebivalei
pretocili, ko se je ¢rez nekaj dni ofe Bernard,
njih dobrotnik in prijatelj od njih poslovil ter jih
zapustil za vselej,
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Stirinajsto poglavje.
: Mrapr kueec,

Bernard je Sel s svojim rejencem v Salaman-
ko na visoke Sole, ki so v onem c¢asu najholj
slovele. Ni se mu bilo veé hati zavidljivcev, ker
so na dvoru izprevideli, da se je vrlemu mozu
zgodila krivica. Najel je v velikem in krasnem
mestu stanovanje v hi&i nekega hogatega kupea,
Mladi grofi¢ je bil kmalu veselje uciteljey in king
gole,  Predno pa so pretekla trl leta, zadel je
nenadoma Bernarda mrtvoud. Ni mogel ve¢ govo-
riti. Okoli stojeéi so zapazili, da bi se rad nekaj
povedal. Kupec mu prinese tablico, naj na-njo
zapise, kaj zeli. A tudi roka je Ze odpovedala
bolnemu staréku. Milo pogleda mladega grofica,
potem pa zopet kupca. Z rokama pa je dal na
znanje, naj se vendar kupec usmili zapuséenega
Ferdinanda. Kupee mu tudi obljubi, in v znamenje
poljubi in objame mladega grofita. Nekoliko trenot-
kov potem fzdihne blagi dobrotnik Ferdinandoy
svojo duso, ne da bi bil mogel svojemu rejencu
razodeti skrivnost njegovega plemenitega rodi.
Neizrekljiva je bila zalost dobrega mladenica po
svojemu redniku ali océetn, kakor je mislil.

Seveda Ferdinand o tem dasu $e niti izprevi-
deti ni mogel velike izgube. Bernard je namred
nameraval Ferdinanda predstaviti kot pravega sina
grofa Alvareca kralju ter zahtevati nazaj grofijo,
kakor hitro se povrne iz Nemdéije. Smrt pa je
uni¢ila njegov naklep. Bernardovo precejsno pre-'
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mozenje so podedovali sorodniki, Grofi¢ Ferdinand
je bil najedenkrat ubog mladenié, ki ni vedel niti
za svoje stariSe. Postal je tujec vsem. Ni mu
bilo ve¢ moc¢i izvrsiti visokih Sol, ker stane to
mnogo noveev. Kupee, ki ni bil prijatelj udenja
in v degar ofeh je udenost tudi male veljala, sve-
tuje mu, naj se poprime kupéije. Tudi se mu
ponudi, da ga sprejme za kupcijskega ucenca,
Ferdinand sprejme ponudbo z veseljem. Pri nje-
govej izobraZenosti in nadarjenosti ni ravno potre-
boval mnogo truda, da se je kmalu popolnoma iz-
u¢il kupéije. Ker je umel laski, francoski, nemski,
angleski in Cefki jezik, delal je le v pisarni ter
obéeval z raznimi kupci v inostranstvu. Njegova
spretnost in poStenost ste mu kmalu pridobili po-
polno zaupanje njegovega gospoda.

Kupec ga je jemal s seboj na popotovanje
po raznih dezelah Evrope. Pridel je Ferdinand z
njim tudi na AngleSko. V onem casu je bil na
angleikem dvoru avstrijski poslanec, ¢eski grof
Galaz. Grof poklide kupca k sebi, ker bi bil rad
kupil nekaj dragih kamenov. Ker je Ferdinand
dobro umel c¢eski in nemski, poslje kupec njega k
poslancu. Stopivii v poslanéevo sobo, nagovori ga
Ferdinand ceski; grof se temu jako zacudi. ,,Ste
Ii Avstrijanee,” povprasa ga prijazno, ,,in ne Spanjec?
Jako me veseli, da sem nafel tu svojega rojaka.’

Ferdinand odgovori, da je rojen épanjec;
potem odpre shrambico z dragocenostmi, ki so se
lesketale belih dijamantov in raznobarvenih dragih
kamenov. Poslanec pokli¢e svojo soprogo ter jej
veli, naj si izbere, kar jej dopada. Tudi gospd
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je jako veselilo, da se je mogla s kupcem razgo-
varjati v svojem materinem jeziku, Grofinja si
izbere nekaj dragocenosti, in grof vprada za ceno.

»Ne spodobi se, da hi tako imenitnemu go-
spodu blago vi§je cenil, nego je vredno, ter tratil
¢as z nepotrebnim besedovanjem. Hodem precej
povedati pravo ceno,” rece Ferdinand,

»Tako je prav; to se mi dopada,” odgovori
grof, . :

Ferdinand pove ceno, Grof mu rede napisat
ratun o kupljenem kinéu ter podpisati, Ferdinand
sede k mizi ter prav gladko napie radun, Grof
ga pohvali zaradi njegove lepe pisave in spret-
nosti; zagotovi ga, da je s ceno popolnoma zado-
voljen in mu plada zahtevano svoto. Ferdinand se
ozre Se jedenkrat na svoje dragoceno‘sti ter na
prodane, ki so $e na mizi lezale. ,Oprostite, bla-
gorodna gospa! urinila se je neka pomota; zame-
njala sva dva dijamanta, ki sta si podobna. Prstan
z dijamantom, ki ste ga sedaj vzeli, nima tolike
veljave, nego oni, ki ste si ga prvikrat izvolili. Mo-
rava torej prstana zameniti; ali pa moram dati
toliko denarja nazaj, kolikor ste preve¢ placali.

Jako je iznenadila poslanca in mjegovo so-
progo postenost mladega moZa. Vedela sta, da hi
bil lahko obdrzal za se denar; niti gospodar niti
ona dva bi ne hila vedela za to. Veselilo je Fer-
dinanda, da je zapazil pomoto Se o pravem casu
ter poda drazji kamen grofinji. Grof se pricne z
Ferdinandom razgovarjati ter ga povprafa po mnje-
govih okolis¢inah. Ferdinand pove, da je le priprost
kupéijski“pomocnik; poprijel pa se je tega posla,
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ker ni mogel radi revidine po smrti svojega rednika
dovrsiti Sol. #

,,ékoda“, rete poslanec, ,da niste mogli do-
sedi.svojega namena. Ali sluSajte mojo ponudbo !
Jako rabim moza, ki bi hil ves¢ angleskega, Spain-
skega in CeSkega jezika, pa bi se tudi mogel nanj
zanesti. Ce vas je volja, sprejmem vas za svojega
osebnega tajnika. Ako pa Se pomagate mojemu
oskrbniku s svojo spretnostjo o vodStyu raéunov,
dobite tudi dvojuo placo,“

Ferdinandu je bila ponudba jako vieé. Oblubil
je, da se hode s svojo marljivostjo in zvestobo za-
upanmja vrednega skazati, Veselega obraza hiti k
svojemu sedanjemu gospodu ter mu sporoci, kar
se je pripetilo. Kupec mu zagotavlja, da ga bode
tezko pogresal; vendar pa mu iz srca privoséi boljso
sluzbo. Prav s tezkim srcem sta se poslovila.
Potem pa je Ferdinand precej nastopil svojo novo
sluzbo.

Crez nekoliko let je cesar uslisal veckratno
pro$njo grofovo, da se sme vrniti v svojo domo-
vino. Na§ Ferdinand ga spremi na Dunaj. T
pa Ferdinand ni bil tako zadovoljen, kakor je po-
preje mislil. * Lepo glavno mesto se mu je sicer
dopadalo. Tudi grof in grofinja sta ohranila staro
zaupanje in ljubezen do mjega. Ravno radi tega
so ga pa drugi grofovi uradniki in sluzabniki kot
tujca crtili in zavidali. Vzrocili so mu marsikatero
britko ure. Ta notranja Zalost in pa mestni zrak
sta picela spodjedati njegovo zdravje. Zbolel je
nevarno. Bolezen se je izpremenila v hudo mrzlico,

-
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ki sicer ni bila smrtna, vendar pa mu je vzrodila
dokaj trplenja.

Med tem ko je Ferdinand za hudo mrzlico
bolan lezal, obhajala se je v glavnem mestu velika
slovesnost, Cesarski dvor z navzodim plemstvom se
je udelezil cerkvene slovesnosti v stolnici sv. Ste-
fana. Radovednega prebivalstva se je kar trlo, da
vidi krasni sprevod. Vse grofovo osebstvo, tudi
sluga, ki bi imel stre¢i bolnemu Ferdinandu, Sel
je gledat sprevod. Ubogega Ferdinanda pa je oni
cas - mucila najhujSa mrzlica; hudo ga je zejalo,
Sluga, ki ni bil jeden najzvestejiih in natand-
nejsih, pozabil mu je celo pithe vode prinesti;
menil je tudi, da se povrne popreje, nego se je.
Bolnik pozvoni dvakrat, trikrat, a nihde ne pride.
Poskusal je vstati, da si gre sam vode iskat; pa
zgrudi se slabosti nazaj na posteljo. Jako hudo
mu dé, da ga vse tako zanemarja in zapusti.

V onem casu je bivala pri grofu Galazu
ravno Predgradska grofinja. Ko Ferdinand zopet
mocéno pozvoni, pride mjena hiSina ravno po stop-
pjicah prazniéno napravljena in z molitveno knjigo
v roki, da bi sla v cerkev. Stopi v bolnikovo
sobo ter s socutjem vprasa, kaj gospod tajnik Zeli.

»0], le kozarec hladne vode, ali ¢e je moci
kozarec limonade; huda vroéina me kuha in Zeje
kar koprnim®, rece bholnik.

sNajprvo vam hofem prinesti vode rece
higina; ,potem pa vam pripravim limonado.*

Vzame prazno steklenico z mize poleg po-
stelje, hiti # njo na vodnjak ter jo natoci s hladno
vodo; potem hiti k holniku, poda mu kozarec vode
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ter rete: ,Tukaj imate najprvo hladne vode, limo-
nado hofem precej prirediti.‘

Sine jej paé misel v glavo, da bode zamudila
krasen sprevod, pa tudi sluzbo hoZjo. Pa misli gi:
4Streéi bolnikom je tudi bozja sluzbal®.

Brzo hiti v kuhinjo; ker pa je bila gospoda
povabljena na cesarski dvor k obedu, ni bilo zive
duse notri, Zastonj i¥fe citron in sladkorja. Za-
lostna gre zopet k bolniku ter mu pove kako in
kaj. ,Ni prav, da se tako slabo za vas skrbi, ter
vas Cisto samega puste, Holem torej dotlej pri
vas ostati, da sluga nazaj pride,” rece ter sede
na stol pri oknu. Svojo molitveno knjigo odpre
ter pritne Citati iz nje. Od Casa do Casa pa vstane
ter natodi bolnikm vode. Ker je kmalu posla, sla
je po drugo.

sLepa hvala,” reée holni Ferdinand ; ,oni, ki
je rekel, da tudi kozarca mrzle vode brez placila
ne pusti, naj vam povrne stotero. Zdi se mi, da
vlivam vodo na razbeljeno kamenje. Brez vase
postrezbe bi moral, mislim, Zeje skoprneti!“

»Dovolj placila mi je Ze veselje, da morem
bolniku postreci,“ odgovori hisina.

Zopet sede k oknu ter Cita dalje iz molitvene
knjige, dokler ni priSel nazaj brezvestni sluga.
Potem pa Zeli bolniku naj kmalu ozdravi in se
poslovi.

Ko je Ferdinand zopet popolnoma okreval,
sel je z grofom na Cesko. Grof je imel ondi ob-
Sirna posestva in ve¢ gradov. KFerdinand je bil
tu na dezeli neizreceno srecen in zadovoljen. Ne-
izre¢eno mu je dopadal stari grad z velikim, lepim
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vrtom, Seveda je k temu veliko pripomoglo, e
tudi se tega ni jasno zavedal, da je svoja otrofka
leta v jednakem gradu in jednakem vrtu prezivel
Bil je tukaj popolnoma srefen in zadovoljen, Ko
je grof to zapazil, bilo mu je jako ljubo. Ko érez
leto in dan umre stari oskrbnik, in ker je grof izpre-
videl, da na Dunaju Ferdinand ne bode nikoli prav
zadovoljen, ponudi mu sluzbo oskrbnika. Ce tudi se je
tezko lo¢il od grofa in kakor rad hi ga bil ta Se
dlé imel pri sebi, sprejel je Ferdinand vendar z
veseljem to sluzbo.

S to sluzbo je postal Ferdinand tako rekod
samostojen, Treba mu je bilo dobre, skrbne gospo-
dinje. Marsikatera deklica premoznih starisev bi
bila rada podala zalemu mlademn mozu svojo roko
v zakon. Ferdinand pa Se ni pozabil one blage in kre-
postne deklice, ki mu je v najhujsi bolezni, ¢e tudile
nekaj ur stregla, pozabivii in premagavsi Zensko
radovednost. Bil je prepri¢an, da bi gotovo srecno
in zadovoljno Zivel z mjo, ker ima tako blago srce.
Povprasa torej za svet o tej osodepolni zadevi
svojega gospoda. Grof in grofinja sta odohrila
njegovo misel, ker sta dobro poznala blago deklico.
Bila je namre¢ grofinja Predgradska nju velika
prijateljica, ter Cesce prisla s svojo hisino ali bolje
tovariSico nekaj dni k njima. Ferdinand torej pro-
si grofa, naj blagovoli pismeno povprasati Anico, —
tako je bilo deklici ime, — ako bi mu hotela podati
svojo roko v zakon. Zelino je pricakoval odgovora.
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Petnajsto poglavje.
]\TEVESTA.

Anica je bila héi nekega logarja. -Izgubila
pa je Ze v otrocjih letih svojega oceta, ki je hil
prav posten in vrl moz Njena mati se je pre-
selila po smrti svojega soproga s svojo malo héerko,
ki je imela Se le kakih osem let, k nekej starej
sorodnici, Prezivila je sebe ter héerko s Sivanjem,
Pray pridno je posiljala svojo malo héerke v Solo;
doma pa jo je sama poducevala v Sivamji in drugih
roénih delih, Héerka je kmalu prekosila v tej
Zenskej umetnosti svojo priletno mater, katerej so
Ze pricele pesati oéi. Pridna héerka je bila materi
na starost dobra podpora; preziveli ste se dobro,
¢e tudi le skromno.

Tudi za Predgradsko grofinjo ste delali oble-
ko in drugo perilo. Nekega dne nese Anica izde-
lano delo tjé. Grofinja je bila z delom prav zado-
voljna. Razven placila podari deklici Se cel kupec
ponosene obleke, ki naj jo za se ter svojo mater
predela Vsa vesela pritece Anica s staro obleko
domov. Mati in hdéerka pricénete holj na tanko
pregledovati obnoeno obleko, ki pa je bila S
pray dobra. Med obleko zapazite tudi rokovico, v ka-
terej je bil prstan z dragim kamenom. Brzo nese
Anica dragi prstan grofinji nazaj.

Neizreceno se razveseli grofinja, ko zagleda
ze toliko casa pogreSani prstan. ,Zdavnaj sem Ze
menila, da izgubljenega prstana ne dobim ved.
Gotoyo sem ga mne zapazivsi, z rokavico vred snela
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1z prsta. Jako me veseli, da seii ga zopet nasla.
Se bolj pa me veseli, da si tako poStena deklica.
Skrbela bodem, da tvojo in materino poStenost
dostojno poplacam.” rece jej grofinja.

Nekaj casa potem, — Anica je bila ravno v
Stirnajstem letu, — jej mati umrjo. Vsa zalostna in
objokana prihiti k grofinji, da jej sporoci Zalostno vest.
ihte jej pripoveduje, da je ostala uboga sirota,
brez matere in oceta, — da se ne vé kam obrniti.
Blagej gospej se v srce smili uboga sirota. ,Le
potolazi se, ljubo dete; vem, da ti hudo dé, da si
izgubila svojo dobro mater. Vendar je to bozja
volja. Ker si brez matere, hotem ti jaz biti za
naprej mati. Kar precej pridi k meni. Hocem za
te skrbeti kakor za svojo lastno héer”, — tolazi
Jjo grofinja.

Kakor hitro so zagrebli dobro mater v hladno
zemljo, §la je Anica h grofimji. Skrbna mati jo je
privadila pridnosti in krepostnega zivlenja. V tihej
samoti se je obvarovala spridenosti sveta. Tudi je
ni mati vodila na plesisca in druge jednake veselice,
ki 80 nedolznosti vedno nevarne. Ker je bila tudi
bistrega uma in blagega srca, Lubila jo je grofinja
kot svojo lastno héer. Tudi Anica je spoStovala
in Jjubila grofinjo, kakor svojo drugo mater. Niti
na um jej ni prislo, da bi jo kedaj zapustila in
se loc¢ila od svoje blage dobrotmice. Jako jo izne-
nadi list s Ferdinandovo profmjo in ponudbo, in to
tem bolj, ker ni ni¢ ve¢ ¢ula o njem, odkar je
zapustila Dunaj. :

Brzo hiti z listom v roki h grofinji ter jej
ga pokaze, Razume se, da je grofinja ge to vedela
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iz lista, ki ga jej je grof Galaz o tej redl pisal
V listu je bilo kratko omenjeno, kako je Ferdinand
spoznal njo in njeno blago srce. Prijazno jej rede
grofinja: téemu, ljubo dete, ne morem ugovarjati.
Voi¢im ti iz celega srca srefo. Poznam vrlega
mladenica, ali tudi ti si ga vredna. Le brzo od-
govori sama, kar ti pravi srce®, rece grofinja pre-
citavsi list, kakor bi se ne bila nié vedela o tem.

»Morebiti pa ne ve, da sem revna; da nimam
drugega nego to, kar sem si pristedila od svoje
letne plade. — Se 1li potem ne hode premislil!®
re¢e zamisljero.

»Vsaj si bogata lepih cednosti, ki veljajo vec
nego zlato in srebro. Blagoslov bozji pa, katerega
bodes prejela od Boga za svoje krepostno zivljemje
in usmiljenje do revezev, je najholiSa dota, ki jo
moreS prinesti svojemu mozu v hiso, rece jej
grofinja. t

»Draga Anica, govori grofinja dalje, ,,prisla
si skoraj Se otrok po smrti svoje matere k meni
ter mi vedno zvesto in posteno sluzila. Kazala si
pravo soéutje do mene v veselji in zalosti, da
~ prava héi ne more vedjega Vse sem ti smela
zaupati ter se na te zanesti. Jako tezko, tezko te
bodem pogrefala; vendar ti privostim sreto iz ce-
lega srca.’* Grofinja jo objame ter rece: ,,Bog naj
blagoslovi tebe in tvojega bododega soproga s svojim
nebeSkim blagoslovom.” Veselja oblijo Anico solze ;
grofinja se ozre proti nebu, pritisne svojo rejenko
na sree ter jo poljubi. Tako po materinsko prijazna
in ljubeznjiva ni hila grofinja Se nikdar do nje,
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,, 03, milostljiva grofimal globoko v stcé mi
sega Vasa dobrotljivost do mene uboge deklice.
Neizreceno hudo mi bode delo, da Vas svojo do-
brotnico, zapustim. Komaj upam, da mi bode mo-
goce,”“ rece na to Anica.

»0 da, dd! mora se zgoditi. Bozja volja je
tako. Le jeden pogoj bodem stavila tvojemu Zeninu,
od katerega ne bodem odstopila. Zenitnina se mora
obhajati tu v mojem gradu. Sama ti bodem teta;
tudi te bodem z vsem potrebnim prav po materinsko
preskrbela. Le tako pisi svojemu Zeninu ter mu
sporo¢éi moj prijazni pozdrav,“ dé na to grofinja.

Anica precej piSe svojemu Zeninu. Predno ste
se nadejali, bil je Ze prisel ter svojej nevesti izhil
iz glave vse pomisleke radi njene revscéine, katero
je v listu omenila. Tudi ga je jako veselilo, da
se ga je CesCe spominjala. Brzo so odlo¢ili dan
poroke. Prav vesel se vrne Ferdmand domov, da
vredi vse potrebno.

Dan Zenitovanja je bil jeden najveselejsih za
grad kakor tudi celo okolico. Kajti vse je éislalo
in ljubilo dobro Anico. Rada je pomagala reynim
8 gvojim zasluzkom; razven tega je bila revnim
dobra priprosnjica pri grofinji. Za marsikatero po- .
trebo in silo je grofinja po njej zvedela; in obilni
milodari, katere je grofinja delila, §li so veéinoma
po Aniéni roki. Omislila je Anici lepo nevestino
obleko ter vemec sama spletla in jej ga dejala
na glavo.

Ko je bil ze ¢as, da gredé k poroki, odla-
fala je grofinja $e vedno z raznimi izgovori. Ze-
ninn in nevesti se je Ze ¢ndno zdelo. Na jedenkrat
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sé odpré vrata in grof Galaz s svojo soprogo stopi
v sobo. ,Kaj ne, da naju nisi pri¢akoval?“ rede
grof strmeéemu Ferdinandu. ,Vendar pa mislim,
da ne bodeva vrlemu Zeninu in zalej nevesti ne-
prijetna gosta, ¢e sva tudi nepovabljena prisla.“
Grof Galaz je nameraval Ze delj Casa obis-
kati Predgradsko grofinjo. Pisal jej je, da pride k
Ferdinandovej poroki. Slaba pot je hila vzrok, da
sta prisla jedno uro pozneje, nego je bilo odloéeno.
Grofinja Galaz migne svojej prijateljici, naj
gre % mjo v stransko sobo. Kmalu se vrneti ve-
selega obraza nazaj. Predgradska grofinja nagovori
zbrane tako: ;Moja prijateljica, grofinja Galaz, do-
mislila me je na nekaj prav vaznega in zanimivega
gledé nase¢ neveste in Zenina.* Drze¢ v vsakej
roki prstan z dragim dijamantom, rece: ,Po tem
le prstanu v desnej roki je pokazal nas Zenin svojo
postenost, oni v levej pa je dokazal nevestino po-
§tenost. Prstana sta bila povod, da smo izpoznali
vrla zaroCenca ter ju priceli ¢islati in Lubiti. Pr-
stana sta dala povod, da sta se tudi onadva izpo-
zpala. Brez teh prstanov bi ne obhajali danes te
slovesnosti. Ker se je bhozja previdnost posluzila
teh prstanov, da zdruzi dve blagi dusi, naj jih
tudi nosita na spomin danasujega dué.*
Izgovorivsi te besede, natakne jednega ne-
vesti, druzega pa Zeninu na prst. Nevesto in Ze-
nina je jako razveselil dragoceni dar, Se bolj pa
na¢in po katerem sta ga prejela. Potem so §li v
cerkev k poroki. Ferdinand in Anica sta se pri-
sréno zahvalila Bogu, da je za ubogi siroti, ki sta
bila brez odeta in matere, tako odetovsko skrbel,
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Prosila sta v goreéi molitvi Se dalinega blagoslova -
od zgoraj. Tudi sta prosila boZjega blagoslova
na svoje dobrotnike.

Crez tri dni sta odpotovala neizrekljivo sreéna
zakonska na Cesko. Vse jima je pri odhodu voséilo
sreco in blagoslov hozji.

Sestnajsto poglavje.

y SRECI NESRECNL
;

; .

Ferdinand in Anica sta na Ceikem med
mrzlimi hribi in kosatimi gozdi prav sretno in
zadovolino zivela. Ljubeznjivi in zali otroei so
jima veselje vecali. Pa pustimo sreéno druzino, in
idimo nazaj mna Span'sko ter poglejmo, kako se
godi dediéu Alfonzu. Ce tudi je bival v najkras-
nejsi dezeli, vendar je bilo njegovo zivljenje jako
Zalostno; da bil je najnesrecnejsi clovek, ki je
kedaj zivel pod solneem. Seveda so ga imeli oni,
ki gledajo le na bogastvo in vnanji blis¢, za naj-
srefnejsega. Oni cas, ko je ¢ul o smrti grofiéa,
ki mu je zapustil bogato dedsc¢ino, imel se je tudi
sam za jako srecnega. Komaj je skrival svoje
notranje veselje pred plakajoto soprogo in otroei.
Imel je vse, cesar je le moglo pozeleti mjegovo
sree: krasno palado v glavnem mestu, mnogo gradov
in posestev z obilnimi dohodki po dezeli ter ne-
izmerno bogastvo v gotovini, srebru in zlatu ter
dragih kamenih. Pa kmalu je izpoznal, da tudi

Eridtof Smid VI, 7
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vsi zakladi sveta ne imorejo osreciti ¢loveka, o
nima dobre in mirne vesti.

Ze prvi veder je to izkusil, ko je bil zvedel
o Ferdinandovej smrti. Bival je oni cas na dezeli
blizo Madrida. Proti veéern sedi s svojo soprogo
na vrtu v hladnej senei. Soproga je bila vsa Za-
lostna in objokana zavoljo smrti toliko jej ljubega
otroka. ,,0j, vendar bi ne bila smela zapustiti otroka;
morebiti bi bil vendar Se ozdravel. Celo zZivljenje
me bode to peklo. Zakaj nisem slusala njegovih
milih prosenj, in ga zapustila!* zdihuje z od joka
zarudelimi o¢mi. i

Alfonz jej resno zavrne: ,Molci ze jedenkrat
o mrtvem decku ter misli raje na svoje otroke! Po-
misli vendar, kolika sreta je Ferdinandova smrt
za tvoje lastne otroke.*

»0j, na to Se nikdar mislila nisem!® rece
blaga gospa. ,Kako zloben mora pac¢ biti oni, ki
se veseli smrti kakega Cloveka, ker mu zapusti bo-
gato dedscino! Ni prav, da bi visje cenili zemeljsko
bogastvo nego zZivljenje otrokovo!“ Pri teh besedah
vstane ter gre iz vrta v svojo sobo.

Na jedenkrat priskakljata najmlajsa otroka k
grotu, Mala héerka, drze¢ v roki golobcka, ki ga
je umoril jastreb, pogleda s svojimi velikimi, ¢rnimi
oétmi odeta ter rete: ,0j, ljubi oce, poglejte ne-
dolzno, mrtvo zivalico! Poglejte, sneznobelo perje
8 krvjo omadezevano! Poglejte na vratu in -prsih
rudece lise! Vendar so zlobni ti ropni ptiéi, ki moré
in davé nedolzne, krotke golobéke.”

,Pa je tudi prejel svojo placo!® oglasi se
mali sintek, drzec ustreljenega jastreba z razpetima
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pérutnicama. ,Vrtnar ga je izplacal! In tako je
prav! Kdor mori druge, zasluzi smrt!®

Kakor ostre pusice so zbadale te besede ne-
dolznih otrok odeta v srce.

»Poberita se! in ne nadlegujta me s svojim
neamnim zlobudranjem. Nimam ¢asa vaju poslu-
sati!“ rece grof mejevoljno. Brzo vstane in hiti
proti temnemu drevoredu na vretu. Tu, v tihej sa-
moti ponavlja sam pri sebi otroske besede: , Kdor
mori, zasluzi smrt!“

,0j strasno je pri srei ocetu, slisati iz ust
svojih lastnih ofrdk zasluzeno kazen, ée tudi nié
ne vedo o tem!“ zdihuje sam pri sebi.

Crez nekaj dni se preseli Alfonz v podedo-
vano krasno palaco v Madridu, mislé, da najde
dusni mir v sumecem veselji. V krasnej dvorani
se zbere plemstvo, da castita novemu ,grandu.*
Po stenah so visele krasne slike v dragocenih
okvirih. Ponosno stopi grand Alfonz v dvorano
ter prijazno pozdravi navzoce. Ko pa njegove oci
zagledajo neko podobo na steni, kar obledi. Po-
doba je predstavljala moritev nedolinih otrocidev
v Betlehemn. Pogled na nekega vojaka, ki je z
reze¢im obrazom zabodel mec v prsi zalega decka,
da se je curkoma polila kri, pretresel ga je tako
zelo. Sine mu misel v glavo: ,Takov morilec sem
tudi jaz; tako sem usmrtil zalega nedol/nega decka.*

Brzo obrne o¢i na drugo stran dvorane. Nje-
govim oCem se kaze drug prizor; na steni je po-
doba svetega Janeza Krstnika z odsekano glavo.
Zapazivsi odsekano glavo v skledi, strese se kar
groze in strahu, ,Tako kazen zasluzim jaz, One-

?‘
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g4 svetnika so deli po nedolinen ob glavo. Ce pd
se zve moj zlotin, odsekal bo tudi meni rabelj glavo,*
misli sam pri sebi.

Grof je zapazil, da so ofi vseh strmé nanj
obrnene. Zdelo se mu je, da ga gledajo vsi srpo
radi njegovega hudodelstva. Roka, v katerej je
drzal klobuk, tresla se mu je tako, da bi mu hil
kmalu padel iz roke. Tudi koleni ste se mu sibili;
zidelo se mu je, da se bode kar zgrudil na tla.

. Gospodu grofu je slabo!“ vskliknili so nekteri.

»Da, tako je*, rece globoko sope; ,peljite
me v drugo soho!®

Odvedejo ga v stransko sobo in posadé na
naslanjac¢o. Potem jih prosi naj ga puste samega.
Vsi so odsli; le Blanka, mjegova dobra soproga,
je ostala pri mjem. ,Za bozjo voljo! kaj pa ti je?
Kaj se je pripetilo ?*

,,O ni¢, ni¢! Ali onih strasnih slik v dvorani
ne morem trpeti! Odstrani ju iz dvorane; Kkajti
niso v mjej na mestul* rece grof.

,,Vsaj si ju Ze ceSce videl ter hvalil, da sta
delo vescega slikarja,”* zavrne ga grofinja.

Sedaj pa sodim drugace ; v dnu srca ste mi zo-
perni sliki 8 krvavecim otrokom in odsekano glavo.
Dokler ste sliki v dvorani, ne prestopim ve¢ pra-
ga,” odvine jej grof s tresotim glasom.

Jako se prestrasi blaga soproga pri teh be-
sedah. Prvikrat se jej v srei vzbudi sum, da so-
progove srce tezi gotovo kako hudodelstvo.

Zdravniki mu svetujejo, naj se poda zopet
na dezelo, da si utrdi zdravje. Sel je na jeden
gvojib podedovanih gradov. Njegovi podlozniki so
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ga sprejeli nad vse slovesno, Njegovi uradniki in
drugo ljudstvo ga je pricakovalo v prazninej obleki,
Ali precej se mu zdi, da jim ne prihaja ni¢ kaj iz
srca; kajti videl je med njimi veé tuznih obrazov.

Sam ne vem, kaj mi je; ali se je res vse
izpremenilo, — kajti vsi ljudje se mi zdé spreme-
njeni in otozni ter me le od strani pogledujejo in
mi ni¢ kaj ne zaupajo; — ali pa sem jednak zla-
fenénemu, ki vse v drugih barvah vidi, nego je
fstinito,” misli grof,

Njegovi uradniki in sluzabniki ga spremijo
v sobo. Govorica je nanesla tudi na njegovega
brata, njih nekdanjega gospoda, in pa na njegovega
nadepolnega sinka, ki je tako nenadoma umrl
Vsem so stopile solze v oci.

»Ne zamerite, blagorodni gospod, da smo tako
mehkega srca;” izgovarja se nacelnik, sivolas star-
éek. ,,Nasa Zalost radi nepricakovane in nagle
smrti nasega ljubeznjivega grofica je prevelika, da
bi se mogla na jedenkrat umakniti radosti. Nad
sedstdeset let sem sluZil vaSemu rajnemu ocetu in
potem bratu. Bila sta mi vedno jako dobra in pri-
jazna. Nadepolnega sincka vasega brata, ljubeanji-
vega Ferdinanda sem videl Se pred kratkim, ko
sem bil po opravilih na Vasem gradu — ali Zali-
bog! —- slednjikrat! Bil je Se zdrav in ¢vrst, kakor
riba v vodi. Imel sem s seboj svojega vnuka, ki
stoji tu poleg mene. Bila sta jednake starosti; samo
mladi grofi¢ je bil zaljsi in ¢vrstej&i. Oj, kako pri-
jazno se je Z njim razgovarjal mladi grofic! Kazal
Je bistro glavico. Veleli ste groficu naj gre v svojo
sobo, Takrat sem ga videl zadnjikrat, Sam pri
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gebi sem mislil; Kakor sem bil jaz zvesti sluga
tvojemu dedu in ocetu, zali dedek, tako, — upam,
hode tudi moj vnuk jedenkrat tvoj sluga in prijatel],
Ali Bog je drugace obrnil. Naj se zgodi njegova sveta
volja. Upam, da nam bodete Vi in Vasi otroci nado-
mestili naso izgubo,” Tako je govoril sivi staréek.

,,Mislim, dal odgovori grof ter se poslovi od
svojih sluzabnikov, Potem je Sel v svojo sobo ter
gam velerjal,

Drugi dan je bilo prav grdo vreme. Celi
ljubi dan je deZevalo. Alfonzu ni bilo ostati doma.
Zagrne se v slab plajs¢ ter dene na glavo navaden
klobuk, da bi ga nihc¢e ne poznal. Tako napravljen
gre iz gradu. Hotel je namred izvedeti, kaj govore
ljudje o njem, in kako je dobil deds¢ino. V gozdu
sreta priletno kmetico, ki je bila jako Zalostna
videti. Pri¢ne se # njo razgovarjati. Precej zapazi,
da ga ne pozna. ,Za kom pa tako Zalujete? Vam
je morebiti umrl moz, sin ali héi?*

,»07," zdihne, ,mnekdo, ki mi je hil ravno tako
Kub in drag, kakor sin in héi — nas mladi pri-
hodnji gosped. Vsa okolica zaluje radi njegove
nagle smrti. Seveda bi mi, stari Ludje, ne hili
doc¢akali, da hi bhil vrha dorastel ter nastopil go-
spodarstvo.  Ali velika sreca hi bila to za nase
otroke ! Dobrodelna zvezda je za nje ugasnila.”

»Mar mislite, da vas novi gospod ne bode
dobrodelna zvezda za vas? Kaj se govori in pripo-
veduje o nmjem ?“ poprasa grof radovedno.

»0 tej re¢i pa ljudje najraje molce;“ rece
kmetica tiho in nekako skrivnostno. ,.Glejte kar
smo ¢uli o njegovej bolezni in smrti, nam ni¢ kaj
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ne dopada. Saj $e nikogar od druZine zraven ni
bilo. Tako neclovesko so ravnali. Kaj dobrega se
nam je pad nadejati od takih Ludi? Prepric¢ani
smo, da hi grofic se Zivel, ko bi bil pritel v roke
boli§im ljudem.“ Po teks besedah obmolkne dobra
kmetica in solze jo oblijo,

Iznenadenemu grofu so hile te besede ostre
puscice, ki so ga zbadale v srce, Ker sta prisla
ravno do razpotja, re¢e kmetici; ,Z Bogom Zena!
Moja pot drzi na to stran,*t

Sam pri sebi pa je tako-le modroval: ,Kaj,
morebiti pa Ludje ze slutijo, Ze vedd, kar se je
zgodilo? Oj, — potem gorje menil“

Tako mu je budilo vse, karkoli je videl ali
slisal, mjegovo pekoto in memirno vest. Podtikal
je besedam pomen, o katerem se ljudem niti sa-
njalo ni ter jih obracal na-se. ,,Vendar je zalostno
moje stamje. Kaj mi hasne zvezda z dijamanti na
prsih, — znamenje moje casti, — C¢e pa ne najde
mir in pokoja srce, ki pod njo bije!** zdihoval
je Cestokrat,

Veliko britkost in zalost mu je vzrocevala
tudi osoda nesreénega Pefra. Precej po umoru mu
je grof med drugim pisal tudi to-le: ,,Za sedaj ti
prepustim uzitek grada in posestva. V popolno last
ti pa gradi sedaj Se ne smem izrociti, da ne vzbu-
dim s tolikim darom suma. Po mojej smrti dobi$
posestvo v last. Vedno pa se me ogibaj. Svet ne
sme zvedeti, da sva v tesnej zvezi.‘ :

Peter res tudi ni vec prisel grofu pred oci,
kar mu je bilo jako Ljubo. Kakor je popreje grof
¢islal in Lubil veselega Petra, ravno tako, — d4,
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$e hujSe ga je sedaj értil. Imel ga je za vratnega
morilca. Crtil ga je kot zlobnega, zanitevanja
vrednega morilea, ce tudi ga je sam z obljubami
in Zuganjem zapeljal v zloéin. Lastna ljubezen ga
je zaslepila, da se mu je zdel zloéin na drugem
ostudnejsi nego na mjem samem,

Ker pa le ni¢ ni ¢éul o Petru, jelo ga je
gkrbeti, Na jedenkrat pa slisi, da je veseli godec,
ki je hil pa zadnje Case jako otozen in zamisljen,
izginil in ziva dufa ne ve kam., Vse grofovo po-
izvedovanje in povprasevamje je bilo zaman. To
ga je jako osupnilo in preplasilo,

,»Ce tudi mjega vest tako zelo pefe, kakor
mene, lahko se prigodi, da samega sebe izroci
pravici. Da, — imamo sluéajev, da so se hudo-
delniki sami izdali kaznovalnej pravici, Raje so
umrli na mori$ci, nego, da bi dalje -prenasali pe-
klenske muke pekode vesti. Da, tako je! Gotovo
bode Se sebe in mene spravil na morisce,” — tar-
nal je grof.

Slednji¢ se raznese glas, da se je Peter uto-
pil. Skocil je v morje z neke skale, na. katerej je
pustil svoj klobuk, plaj§¢ in svoje razdrobljene in
razbite gosli. .Tezak kamen se je sedaj grofu od-
valil od srca. Muke pa, katere mu je vzrodevala
njegova pekoda vest, hile so pa le Se toliko stras-
nejse.

»Tudi tega cloveka sem pahnil v ¢asno in
veéno nesreto — pekel. Kaj druzega je tudi meni
pricakovati, nego, da bodem Sel tudi jaz za njim.
0j, obupati mi jel“ — zdihoval je Cestokrat.
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: Med tem se je skusal vtopiti v posvetni vrisé
in:veselje, da zadusi pekoco vest. Ko tudi v ve-
selji ne najde notranmjega miru, locil se je popol-
noma od sveta. Prescli se na nek grad, ki je bil
v pustej samoti. Po cele dni je tical zaprt v svo-
jej sobi; ogibal se je skrbno vsake druséine. Ho-
dil se je izprehajat le ob grdem vremenu in po
samotnih potih, da ne bi sredal kakega cloveka,
Ze njegov pogled in njegova hoja sta razodevala
veliko zalost. Ce je §e pozno zveder ves zamisljen
taval po samotnem, tihem gozdu ter so ga til sre-
¢evali drvarji, vracujoé se od svojega dela, govo-
rili so med seboj: ,,0, nesrecni gospod! Vsega ima
v obilnosti, ¢esar le srce more poZeleti; vendar ne
bi hotel Z njim menjati !*

Tudi grof sam je ceSte zavidal logarje in
delavee na polji, ki so bili pri svojih tezkih delih
vendar le vedno Zidane volje ter prepevali in Zvi-
zgali. Mislil si je: ,,Bolje bi bilo za-me, da bi bil
vzrastel pri plugu in sekiri. Ne poznal bi pregreh,
v katere tako lahko zapelje bogastvo, ¢estilakomnost
in svetni blis¢. Oj, najstrasnejie, da, jedino zlo
je hudobija! Revicina, tezko delo, da celo najhujse
bole¢ine in grenka smrt so.le lahko breme v pri-
meri s pekoco vestjo. Blagor onemu ki je ohranil
¢isto vest! Dovolj hogat in srecen je, naj si je tudi
najrevnejsi dninar. Dobra in cista vest je zaklad,
ki preseze zaklade celega sveta. Posvetna Cast
in imenitnost so le prazne pene, ki izgingjo.”
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Sedemnajsto poglavje.
)SKESANI HUDODELNIK.

Kmalu pa so se vsule nad glavo nesrecnega
moza Se druge nezgode, ki so njegovo notramjo
zalost in muko $e vedale. Njegovi najmlajsi otroci
so v kratkem casu pomrli za kezami v cvetji §v0-
jega zivljenia,

Jako hudo mu je dela izguba teh njegovih
otrok, Okolis¢ina pa, da so jih podavile koze, si-
lila ga je k resnemu premiSljevanju. ,Da bi bil
Ferdinanda toliko lazje spravil na tihem iz sveta,
izmislil sem si, da je zbolel za nalezljivimi kozami.
Sedaj pa je ravno ta ostudna bolezen mojim last-
nim otrokom vzela Zivljenje. Je li to kazen hoZja
za mojo neusmilienost in hudobijo? Ali potem bi
bil Bog kaznoval nedoline otroke mesto krivega
odeta. To pa je nemogote ! ;

Premisljuje semtertje; slednji¢ mu pride na
um: ,,Za nedolzne otroke je zgodnja smrt lahko
velika dobrota; za-me pa, ki imam obteZeno vest
~ 8 tolikim zlotinom, je velika kazen; vsaj vest mi

pravi tako. Neskonéno modri Bog doseze z jednim
sredstvom ved mamenov. Le mi kratkovidni ljudje
moramo ¢eSée veé pripomockov rabiti, da bi do-
segli le jeden mnamen; pa nam Ceéstokrat Se ta
spodleti., Zaradi tega mislim, da je nagla smrf
mojih otrok, katere je Bog k sehi poklical, za-me
kazen za to, kar sem zakrivil nad otrokom svojega
~ brata.” — Kmalu pa je zopet mislil: ,,To so le
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sanje razburjene domislije. Prizadeval si je take
in jednake misli izbiti si iz glave. Vendar pa so
ga mudile po cele dni. Pa¢ je dobro &util, da dela
to njegova slaba vest,

Njegova najstarejsa hcéerka Evgenija, gospica
pri osemnajstih letih, bi se hila lahko prav dobro
in sreéno omozila. Nek vrl plemi¢ blagega srca
jo je snubil, Evgenija bi bila rada dala vrlemu
mladeni¢u svojo roko v zakon, Njena mati bi bila
iz srca rada privolila v to, zaradi izvrestnih zmoz-
nosti blagega mladeniéa in pa zaradi mnjegovegs
postenega in krepostnega Zivljenja. Grof Alfonz pa
zanictljivo odrede vrlemu mladeniéu profnjo, ces, da
ni dovolj bogat in mjemu soroden glede plemstva,
Prisilil je svojo héer, da se je zarocila proti svojej
volji z nekim samopa$nim in razuzdanim vojvodo,
le ker je bil vojvoda bogat in mogocen. Vidno je
hirala nesreéna mlada soproga in umrla ¢rez malo
let. Hudo je zadel ta udarec Alfonza. ,Jaz sam
sem vzrok prerane smrti svoje drage héere. Moja
dastizelinost jo je prisilila v nesreéni zakon, ki jel
je vzrocil prezgodnmjo smrt. Ni zapustila otrok.
Jaz, ki sem umoril jedinega otroka svojega brata
in svoje pobo#ne Lubeznjive svakinje, izgubil bodem
Se vse svoje otroke. Ne bodem se mogel radovati
svojih vnukov,“ — zdihoval in tarnal je.

Tako se je tudi zgodilo. Najstareji in jedini
se zivi sin grofa Alfonza, bil je Zrtva napacénih na-
del, katera mu je ofe veepil v srce. Vzgojeval ga
Jje, kakor je cesce rekel, le za cast in “slavo.

-, Cast gre nad vsel* bil je njegov izrek.
Modrejsa mati je pa ta izrek razlagala tako-le:
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vV nekem pomenu je to sicer res. Kar je blis¢oba
na zlatu, to je CGast glede kreposti. Cast brez kre-
posti je prazna, zlata pena. Prava ¢ast pa je jedno
in isto, kakor krepost. Ona cast, ki ima tudi pri
Bogu veljavo, naj nam je nad yse. Treba je, da
se ogibliemo ne le tega, kar nas onecasti v océeh
Ljudi, ampak tudi, kar nas onecasti pred Bogom,
V tem pomenu naj ti hode nad vse izrek: ,Cast
jo nad vsel”

Ali sin se je malo zmenil za besede svojo
dobre, skrbne matere; ravnal se je raje po vzgledu
gvojega ofeta, kateremu je bila mar dast le pred
- svetom. Storil je Filip marsikatero neumnost, ker
je menil, da to zahteva Cast plemica, Jedenkrat
se je cutil od nekega mladega gospodica razzalje-
nega. Menil je, da zahteva cast, poklicati ga na
dvoboj. Vsekal je svojemu nasprotniku rano, da
se je na mah mrtev zgrudil na tla. Pa tudi sam
je dobil tri rane, za katcrimi je v malo dneh umrl.
Ko grof Alfonz zve to zZalostno mnovico, pretrese
ga jako in do smrti vzali. ,Za tremi ranami! —
za tremi ranami! To je $e najhuje,” — ponavlja
sam pri sebi. Spommil se je onih treh ran, za
katerimi je umrl po Petrovem sporocilu mali grofic
Ferdinand. Njegova otoznost je prikipela na vi-
hunec. ‘

Kolikor si je tudi prizadeval Alfonz, da pri-
krije svoj dusni nemir svetu, vendar le ga ni mogel
popolnoma. Sosebno je zapazila to njegova blaga
soproga ; mnogo je trpela Z njim.

,Kaj ti je vendar, ljubi soprog ? Kaj te muci?
Razodeni vendar svojej zvestej soprogi svojo no-
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tranjo muko. To bode olajialo tvoje stce. Morebiti
ti znam vendar le prave svetovati, da svoj dusni
mir zopet zadobis,“ povpraSevala ga je cestokrat
pray prijazno.

On pa je le trdovratno moléal; kajti mislil
si je: ,Moja hudobija je prevelika, da bi jo mogel
zaupati ¢loveskemu usesu.“ Rekel je vselej svojej
soprogi, stojecej pred njim z milootoznim obrazom
in od joka zarudelimi o¢mi: ,,Pusti me! Saj ni dru-
zega, nego izpridena kri, ki mi vzroduje neko
dusno hbolezen, katere vzrokov Se sam ne po-
Znam.* : :

Muka pa, katero je po dnevu znal skrbno
prikrivati, dala mu ni niti po noéi miru. Govoril
je o njej, ne da bi vedel za to. Strasno zlocinstvo,
ki ga je mucilo po dnevu, plavalo mu je tudi v
sanjah pred ofémi. Cestokrat je govoril v sanjah o
njem § strasnim srce trgajo¢im glasom. ,0j, pusti,
pusti me vendar, krvavedi angeli! Kaj me gledas
tako srpo in jezno? Kaj mi vedno kaze§ svoje tri
krvavete rane; saj so mi ze tako vedno pred
oétmi. Se morejo li tudi angelji srditi? - Ne,
angelii se ne morejo srditi, ni krvaveti! Rane te
ve¢ ne bole; ne spominjaj se jih tudi veé! Bil sem
zasleplien, hil sem ob pamet; oj, odpusti mi, Lubi
Ferdinand, ki si sedaj nebeski angeljéek, — kar
sem storil v blaznosti! Saj se sedaj ze veseli§ v
nebesih; jaz, jaz nesrecnez pa Ze sedaj okusam
peklenske muke onega ognja, ki me hoce pozreti.
Zdi se mi, da vidim le dim in Zvepljeni ogenmj, ki
mede svoje iskre na-me!“ Tako je nesreénez po
noti v sanjah stokal in zdihoval 5
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Tako govorjenje in zdihovanme je Cestokrat
¢ula soproga v strasnej noc¢nej tihoti. Tudi po dnevu
je sedel &esée w sobi zatopljen v svoje misli. Glavo
je drzal na rokah naslonjeno. Ni zapazil, da je
soproga stopila v sobo in stoji poleg mjega. Tako
ves v misli zatopljen je govoril na pol glasno sam
s seboj. ,Pravo bozje .prekletstvo tare mene in
mojo rodhino! Hotel sem nakloniti svojim otrokom
bogato dedséino bratovega otroka; pa ne bodo je
vzivali. Vzrok sem smrti bratovega otroka: sedaj
pa sem sam prezivel vse svoje otroke. Menil sem,
da bodo moji otroci podedovali pravice imenitne in
slavne grofije; in glej! sam sem Se ostal iz te slavne
rodovine. Mislil sem si z zlo¢inom sezidati zlate
gradove, pa nakopal sem si ziv pekel!* tako je
zdihoval grof na pol glasno. Slisavsi te hesede,
strese se grofinja po vsem zivotu. Tiho se splazi
zopet iz sobe, da je ne bi grof zapazil.

Jako je potrla blago gospo Ze smrt njenih
ljubljenih otrok. Gledati pa dan za dnevom sopro-
govo notranjo Zalost, — to jej je bilo $e huje. Ce
tudi je vedela za njegovo tajno hudodelstvo, katerega
se je tolikanj kesal, vendar le ga je Lubila iz ce-
lega srca. Imela je prisréno in pravo socutje do
njega. Hudo jej je delo mjegovo trdovratno mol-
Canje; kajti ni se mogla Zz njim o njegovej tugi
razgovarjati, niti ga tolaziti ter mu muke polajsati.
Njene telesne moé¢i so radi vedne skrbi in tuge
slednji¢ popolnoma opeSale. Prijela se je je susica.

Nekega dne sedi mjen soprog poleg njene
postelie. Cutila se je jako slabo ter vedela, da
se jej priblizuje slednja ura, Svojej streznici migne,
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naj gre iz sobe. Poteiti prime svojega nésrécnega
soproga s svojo Ze na pol mrzlo roko za mjegovo,
pogleda ga jako milo in ljubeznjivo in mu rece s
svojimi bledimi ustnicami in tihim, slabim glasom
tako-le: ,,Dragi soprog! priblizuje se ura, da se
lo¢im iz tega sveta in od tebe. Le nekaj trenut-
kov Se morem Ziveti. Slusaj mojo slednjo prosnjo,
besede lubezni, miru in sprave. 0j, Ze davnaj
vem za tvoje zlocinstvo, ki ti vzrocuje tolikanj
bridkosti in dusnega nemira. Slutila sem ga Ze
prej. Velel si dragega mi Ferdinanda, sincka svo-
jega lastnega brata, umoriti. Slisala sem cestokrat
iz tvojih lastnih ust, ¢ée tudi nisi vedel za to.
Povedal si budé in sanjaje. Grozno je hudodelstvo,
ki si ga storil; ali Se vedje je usmiljenje boZje in
njegova milost. Spravi se z neskonéno usmiljenim
Bogom se v tem zivljenji. Upam, da pridem kmalu
k njemu v sveta mnebesa. - O, resi vendar svojo
duso, da se sedaj ne lo¢iva za vekomaj, ampak se
jedenkrat zopet sreéno snideva in vidiva v svetih
nebesih [

Alfonzu, degar oko se do sedaj ni nikdar
golzilo, ¢egar srce je bilo trie nego kamen, udrl
se je potok solz. ,0j, blaga dusa, vedela si, da
sem zlobnez, vendar le si imela Se ljubezen in
usmiljerijie: do mene v svojem srei. Ta tvoja lju-
bezen mi daje srénost. Ljubezen in usmiljenje bhozje
je Se vecje. Odpuscas mi, ¢e tudi sem ti vzrocil
toliko tugo in bridkost; tudi usmiljeni Bog mi bode
odpustil. Ho¢em se iz celega srca k njemu zateci ter
ga prositi odpuscanja. Upam, da zopet zadobim pri
Bogu odpuscenje, in da se y nebesih zopet vidiva,*
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Pri tel besedah se inu Blanka prijazno nid:
smeje, ozre se S svojimi Ze mrtvaskimi ofmi Se
jedenkrat milo nanj, potem pa izdihne svojo blago
duso. Alfonz pa pade na svoja kolena, povzdigne
svoji sklenjeni roki in objokane o&i proti nebu ter
priéne moliti tako-le: , O Bog, ki si mi dal za tova-
risico v tem Zivijenji tako blago duso, podobno
nebeskemu angelju, katere pa jaz hudobnez nisem
bil vreden, in katero si sedaj vzel k sebi v ne-
besko - veselje, oj ne zavrzi mene! Oj, podaj mi
milostliivo svojo usmiljeno roko in pomagaj mi crez
velik in sirok prepad, ki bi me na vekomaj locil
od mje, — pa tudi od tebe, usmiljeni Oce nebeski!
Velika in velicastna so vsa tvoja dela. Ali naj-
lepse se kaze tvoja slava in velicanstvo v tem,
da se gresnikov usmilis, jih pripeljes na pravo pot
ter vekomaj izvelicas!®

Osemnajsto poglayje.
ﬁEDOVNIK.

Po stirti §voje blage soproge se je Alfonz
preselil na nek najbolj oddaljen grad, katerega so
okoli in okoli obdajali visoki hribi in zarasteni
gozdi. Grad je bil skoraj ravno tako star videti,
kakor omi, v katerem je velel grofica Ferdinanda
tako neusmilieno usmrtiti. Onega gradu seveda
bi se me hil izvolil za hivaliiée tudi za celi svet
ne. Le samo njegov zvesti, stari sluga ga je

“spremil v to samoto; Zvel je tu popolnoma locen
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od sveta. Najraje je bil disto sam v svojej sobi
ter ¢ital iz kake podutne knjige, ki jo je vzel s
seboj iz zapuscéine svoje rajne soproge. Kmalu so
mu bile te knjige drazja ded$éina, nego vse zlatd,
dragi kamenji in Dbiseri njenega kinda. Posehno
rad je cital svete evangelije in pa ,hojo za Kristu-
som‘* Tomaza Kempcana. Na3el je v knjigah mar-
sikateri oddelek od nje zaznamovan ali pa opazko
od mjene roke zapisano, ki je razodevala mujeno
blago srce in njena cutila. Taki oddelki so hili
zanj Se posebno poducni in tolazljivi. ,,0j, kako
velika nesreca je zame, da Ze popreje nisem hotel
_ spoznati teh knjig.. ‘0j, ko hi bil te knjige Ccital
bolj marljivo, mesto marsikaterih drugih, ki so mi
bile le v razveseljevanje, postal bhi hil gotovo holjsi
clovek ter nikdar tako globoko zabredel!* zdihoval
je Cestokrat. ' Nikdar se ni navelical citanja; tudi
na svoje samotne izprehode je jemal to ali” drugo
knjigo s seboj.

Ce tudi je nasel v teh poducnih knjigah mnogo
tolazbe, vendar njegova vest e ni bila mirna. Cutil
je neizrekljivo notranjo tugo in bolec¢ine, ki mu je
spodjedala zdravje prav odividno, Crez nekaj casa
zboli jako mnevarno. Njegov stari, zvesti sluga mu
rece; ,Milostivi gospod! Ako bi bil jaz na vaSem
mestu, bi najprvo skrbel, da poravnam radun z
Bogom. Vedno je dobro, da se¢ clovek spravi z
Bogom. Pokli¢ite k sebi duhovna, kajti v svojej
lastnej zadevi ni ¢lovek nikdar dovolj moder, najmarij
pa v tako vazmej, ki na veéno odloci blagor ali pa gerje.

Ze dolgo éutim to; ali pa ve$ za kakega
duhovna, kateremu bi mogel popolnoma zaupati

Kriftof §mid V. 8
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svoje sree. Ortil sein ta stan Ze od svoje miladosti,
ko mi je nek star, émeren duhoven s palico vbijal
zvelidavne nauke Jezusove vere v glavo. Od onega
¢asa sem se skrbno ogibal vsakega obcevanja s
tem stanom. Seveda ni bilo prav, kar sedaj prav
dobro izprevidim. Oviralo me je, da se nisem holj
seznanil z blazivnimi resnicami naSe svete vere ter
se jo ud¢il bolj dislati in ljubiti*, odgovori bolnik.

»,Kakih pet ur hoda od tod je samostan reda
svetega Franciska. V tem samostanu zivi vec prav
_castitljivih moz; odmrli so popolnoma svetu in
lastnej ljubezni ter sluzijo s poboznim srcem jedino
le Bogu. (e mi dovolite, hocem iti tje ter prositi
predstojnika v vasem imenu, naj vas pride obiskat,
ali pa naj poslje kakega drugega, ki ga spozna
za najvrednejsega. Hocete 1i tako?“ rece mu na
to sluga.

»Da, da, le stori to!“ rece mu Alfonz. Ker je
sluga izprevidel, da je grof v velikej nevarnosti,
napisal je precej list predstojniku. Izrocivsi list selu
rede: ,Brzo obsedlaj dva éla konja, jednega za-se,
druzega pa za duhovnika, po katerega pojdes. Pod-
vizaj se ter jahaj tako brzo, kakor izprevidis po
svojej previdnosti, da moreta konja prestati.®

Pricelo se je ze mraciti. Sluga je ravno pri-
zigal v prednej sobi svetilnico, da jo nese v bol-
nikovo sobo; kar stopi v sobo redovnik ter poda
slugi list svojega predstojnika. Sluga, drZe¢ v roki
prizgano svetilnico, pelje castitlivega redovnika k
bolniku. ,Milostivi gospod, tu vam je poslal samo-
stanski predstojnik, kakor mi pise, jednega najvred-
nejsih bratov svojega samostana, o. Antona.”
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Ne hote se zgane grof, zagledavsi redovnika.
Tiho opazuje pri svetilni¢nej svetlobi moZa, stoje-
¢ega pred njim v dolgej rujavkastej hali, prepasa-
nej z vrvico. Redovnik je bil Ze precej prileten,
suhega in bledega obli¢ja ter plesaste glave. Le
po sencih je hilo videti Se nekaj las, kakor sneg
belih. Na obrazu se mu je videlo pravo sofutje.
Vendar pa se je izrazala tudi neka bojecnost in
strah. Slednjic ga nagovori grof: ,lznenadili ste
me, castitliivi oce; nisem vas tako brzo pricakoval.
Moram se nekoliko zbrati. Med tem pa sedite sem-
kaj k postelji.“ - Alfonz pokaze pri teh besedah na
stol in redovnik slusa. Sluga postavi svetilnico na
stransko mizo ter odide.

Oceta Antona je pogled holnega grofa talko
prevzel, da se ni mogel zdrzati solz. Nehote so mu
tekle. po bledem lici. In res, nihée ni mogel bol-
nika pogledati, da bi se mu ne smilil v srce. Jako
je shujsal in upadel, in lasje so mu osiveli. Njegovo
obli¢je je spricevalo o velikem prestanem trpljenji,
ter izrazalo meko nepopiskjivo tugo. Prijazno poda
redovniku roko ter rece: ,Dragi castitljiiv duhovni
oce, vase usmiljenje do mene vzbuja v meni zaupanje
do vas. Zalibog, da ne zasluzim vasih solz. Sem
velik hudedelnik. Bojim se, Vam razodeti strasno
skrivnost, ki tezi mojo duso; kar c¢rez ustniei mi
ne gre. Clovek je vendar ¢udna stvar, da se ne boji
storiti zlocina, ki si ga ne upa potem s pravo besedo
niti izgovoriti. O Bog, daj mi mo¢ in svojo milost!*

Ves oslablijen se zgrudi nazaj na posteljo,
obrne svoje o¢i proti nebu ter obmolkne. Strasna
tihota nastane v piclo razsvetljenej bolnikovej sobi.

g
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Ni hilo éuti drugegsa, nego uro na steni in pa seiti-
tertje globoke zdihljeje nesrecnega bolnika.
Slednjic nagovori redovnik bolnika tako-le:
,er vam stane toliko truda razodeti zlocin,
holem vam pomagati in jezik razvezati. Veleli ste
nekdaj nekemu vasemu slugi, Petru po imenu, naj s
strupom ali bodalom na skrivnem umori mladega,
zalega grofica Ferdinanda, sina vasega brata, da si
prilastite njegovo bogato grofijo in drugo imetje.’
Do danagnje ure ste Se krivicni lastnik one grofije.*
Alfonz debelo pogleda s svojimi velikimi
érnimi oémi franc¢iskana in rece: ,,Kako pa veste
vi to! Kdo vam je povedal?*‘ =
,Ni treba, da bi mi bil kak clovek povedal,
kar ste s Petrom govorili. Vem za vsako besedo,
Kakor sta se bila s Petrom dogovorila, porocal
vam je v listu laznjivo o smrti mladega grofica.
Pisal vam je, da je grofi¢ nmrl za hudo nalezljivo
mrzlico. List ste pokazali svojej soprogi, drugim
prijateljem ter sploh vsakemu, ki ga je hotel citati.
V posebnem listu pa, katerega ni videlo nobeno
¢lovesko oko razun vasega, ker ste ga precej sezgali,
gporocil vam je tijno vest, da je usmrtil grofica
s tremi suni z bodalom, ker ni mogel dobiti strupa.*
4 05, ¢lovek, ti je 1i duh bozji to razodel, ali
pa jo Ze moja skrivna hudobija znana celemu svetu ?*
zavpije Alfonz strahu ves raz scbe.

- ,Lie potolazite in umirite se! Razven mene ne
vé na 3pa,njskem ziva dusa kaj gotovega o tem.
Prinesel sem vam pa tudi, kakor mislim, najboljso
tolazbo. Umor se ni izvrsil; grofi¢ Ferdinand se
zivi pray srecno in zadovoljno I —- odgovori redovnik,
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wFerdinand Se zivi? Oj, pri Zivem Bogu vas
prosim, povejte resnico! je 1i res tako? vprasuje
grof ves raz sebe, sklonivii se po konci na postelji.

»D4, dd, gola istina je! S prisego vam mo-
rem to potrditi. BoZja sveta previdnost je ¢ula nad
otrokom in ga obvarovala ¢udovito. Bodalo, s ka-
terim je hotel Peter prebosti zalega decka, je izgu-
bilo svojo ostrino, Roka morivéeva je otrpnila,
Njegovo srce pa, popreje trie od Zeleza in jekla,
se je omecilo usmiljenja. Vendar je bilo prislo Ze
do zadnjega. Grofi¢ je krvavel iz treh ran, Na sreco
niso bile smrtne; Ferdinand je ostal Ziv in zivi Se do
tega trenutka,” rete redovnik Anton prav mirno.

» 0], vsklikne Alfonz, treso¢ se veselja, — -
»Ce je tako, ¢e Ferdinand Se zivi in nisem morivec,
ozivel bi na novo! Da pripravlien sem, da ocitno
pripoznam namerovani zlobni naklep in izroc¢im
kriviéno deds¢ino nazaj pravemu lastniku. Ali vse
se, mi zdi Se senmj in ne morem verjeti! Pa, —
povejte, povejte, kaj se je zgodilo pozneje! Kaj
je pocel Peter z ranjenim deckom ?*

»Peter je stal kakor okammnjen poleg krvave-
cega grofica. Ni si vedel svetovati. Ni vedel kam
z deckom, ni kako sc ogniti vasemu maséevanju,
ko bi zvedeli o tem. Ali v tem trenutku je poslal
Bog njemu, ali bolje nesreénemu in usmiljenja vred-
nemu decku, v najvecjej sili yrlega moza na pomoc.
Brez pomoci onega vrlega viteza hi bil skoraj go-
tovo decek umrl. O tem trenutku je razdrobil zakle-
njena sobanska vrata, kamor je bil zbezal grofi¢
pred svojim moriveem, — Bernard grof Rijo. Sto-
pivii v dvorano, hotel je Petra usmrtiti, — pa mu
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je slednji¢ le prizanesel. Ranjenemu groficn pa je
obvezal rane in ga vzel s sehoj. Za to pa je vedel
le sam Peter,* pripoveduje redovnik. -

»Grof Rijo je storil to? Moj najhujsi sovraznik,
ki je bil radi mene pregnan iz Spanjskega? lzginil
je na tihem, da ziva dusa ni vedela kam,“ rece
ves osupnen grof.

w V1l in nedolZni moz,“ — pripoveduje redov-
nik, — ki je hil tako zelo, a po nedolZnem za-
tozen pred kraljem, zbezal je le v hribovje. Tu je
zivel kot samotarec prav pobozno, Nihée ni vedel;
kdo je. V to svojo pudéavo je vzel s seboj grofica.
Prav skrbno ga je vzgojeval in poducdeval. Ko je
grofi¢ odrastel, Sel je Z njim v Salamanko na visoke
Sole. O prilidnem casu je nameraval stopiti pred
kralja ter Alvarecevo grofijo zahtevati nazaj za svo-
_ jega rejenca. Znal si je preskrbeti vseh dokazov
za, 8vojo trditev. Tudi Peter mu je ob neprica-
kovanem prihodu razodel vas zlobni naklep. Pozneje
mu je pa izroc¢il tudi vase liste, iz katerih se va$
zlo¢in more dokazati. Peckla ga je namred vest,
da je pripomogel grofida pripraviti ob njegovo
imetje. Oni listi, ki pri¢ajo proti vam, tri rane, ki
se Se groficu poznajo, kip, ki lezi mesto trupla v
grofovskej rakvi, in $e druge okolicine bi bile za-
dostovale, da dokaze vase hudodelstvo ter vas pred
sodnijo prisili, da spoznate Ferdinanda za grofa
Alvareca ter mu povruete mjegovo grofijo. Nagla
smrt pa je prehitela grofa Bernarda, da ni izvrsil
svojega namena. Zadel ga je nenadoma mrtvoud.
Grofic Ferdinand pa, ki za svoj imeniten stan Se
ne ve, Sel je pozneje na Anglesko. Avstrijski
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poslanec na angleskem dvora ga je sprejel v svojo
sluzbo. Pozneje je Sel s poslancem na Dunaj.
Sedaj pa zivi na Ceskem prav sre¢no in zadovoljno
s svojo soprogo v krogu svojih ljubeznjivih otrok.“

Ne hoté se Alfonz zgamne, ko ¢uje o sramoti,
ki mu je pretila. Grof Bernard ga je nameraval
radi njegovega zlo¢instva ocitno zatoziti, in on Se
za to vedel ni, Vendar pa je bilo veselje Se vecje,
da Ferdinand zivi: Pobozno ‘sklene svoje roki, po-
gleda proti nebu in moli prav s soCutjem tako-le:
wDobrotliivi Bog, na veke naj bhode hvaljeno tvoje
usmiljenje! Obrnil si vse na dobro, kar sem slabega
nameraval. Nisem vreden tvojega usmiljenja. V tvo-
jih ofeh sem morivee, e tudi se hudobija ni izvr-
Sila. Ni moja zasluga, da se je zlobno djanje opustilo;
Ti si ga zabranil. Zasluzil sem, da bi me bili za-
prli vse zive dni v temno jeto ter mi vzeli vsa
znamnja grofovskega dostojanstva, ker sem bil ne-
clovesk stric, nezvest jerob in ropar dedscine. Pa
Ti, usmiljeni Bog, si odvrnil od moje obhitelji to
strasno sramoto. Po drugem trplienji si me pri-
peljal k izpoznanju; bilo je za-me ogenj, ki me je
ocistil madezey. O, hvala Ti bodi za to na ve-
komaj! Le nekaj te Se prosim! Ohrani me pri Ziv-
liemji Se toliko casa, da se popolmoma spravim s
Teboj. Daj mi tudi, da Se jedenkrat vidim od
obli¢ja v oblicje sina svojega brata, dragega Ferdi-
nanda. Storil sem mu v svojej slepoti hudo krivico
ter ga crtil, sedaj pa ga lubim, kakor svojeca
lastnega sina. Daj, da tudi od njega zadobim
odpuscenje za storjeno mu krivico; potem rad za-
tisnem svoje ocil“
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Devetnajsto poglayje.
)STAR ZNANEC,

G’rof Alfonz dolgo mol¢i in na tihem moli.
Slednji¢ rece redovniku: Marsikatera re¢ v tej
zadevi mi je §e temna in nejasna; rad bi si jo
raztolmacil.“ Povpraseval je za to in ono; na vse
mu je znal redovnik povoljmo odgovoritl. Alfonz
priéne govoriti tudi o Petrn. ,V srce se mi smili
nesrecni clovek; tudi nad njim sem se hudo pre-
gresil. Istinito ni bil hudoben ¢lovek ; bil je le meh-
kega srca, ki se da lahko k hudemu in dobremu
nakloniti. Z upanjem, ki sem ga vedel v njegovem
srei vzbuditi, in pa s strahom, ki sem mu ga vzro-
¢il s svojim pretenjom, pripravil sem ga tako dalec,
da mi je s prisego obljubil izvriti stragno dejanje.
Jako sem mu hvaleZen, da je prizanesel Ferdinandu.
Odpustim mu, da me je prekanil z laznjivim sporoci-
lom o Ferdinandovej smrti in pa z dozdevnim pogre-
bom; ne bil bi pa pridakoval od njega, da me izda
mojemu najhujsemu sovrazniku, grofu Riju in mu
izro¢i moje listine. Vendar mu odpustim tudi to iz
celega srca! Priporoam nesreénega usmiljenja vred-
nega Gloveka vasej pohoznej molitvi, castitljivi ode!*

Pri teh besedah oblijo redovnika solze; ihté
rece grofu: ,Nikar me ne imenujte tako; kajti tudi
jaz sem velik greinik. Jaz sem oni Peter, oni ne-
srecni pevee, ki vas je prekanil in izdal.®

Jako se Alfonz zaéudi, ko slisi, da njegov
nekdanji sluga Se zivi. Ravno tako ga je iznenadilo,
da ga vidi tako izpremenjenega pred seboj. Komaj
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je mogel vrjeti, da je priletni moz s pleSasto glavo
- in grbastim obrazom oni, nekdaj tako veseli pevec
z lepimi rumenkastimi lasmi in evetoéim licem. Prime
ga za roko ter dolgo opazuje z milim pogledom.
Solze Castitliivega moza so tudi grofa ginile, da se
mu kar curkoma uder6 po velem lici, Ko se neko-
liko umiri, rece tako: ,Hvala Bogu, da Se zivis
in da ti je Bog dal ¢as delati pokoro! Med tem
sva se oba jako postarala in izpremenila, Da,
ves svet okoli naju ima sedaj drugo, bolj resno
podobo. Sedaj izpoznava ne¢imernost, praznoto in
minljivost vse posvetne slave, ki naju je zapeljala
k neumnosti in pregrehi ter naju oropala dusnega
miru, 0j, veliko hudega in tuge sem ti zakrivil!
Tudi te tvoje solze me tozijo. Odpusti mi, dragi
Peter! V onem casu si bil Se neizkuSen mlad moz,
skoraj Se mladenié; jaz pa sem bil Ze moz, ki
mora imeti skuSnjo in previdnost. Mesto, da bi te
“bil neizkusenega mladeni¢a vodil po pravej poti,
sem te Se celo zapeljal. Pa povej mi vendar, kako se
ti je med tem godilo? Gotovo simoral veliko trpeti,
predno si nasel dusni mir v tihem samostanskem
zivljenji, kakor kaze tvoja oblekal®

Ko se na$ nekdanji Peter nekoliko umiri,
priéne tako-le pripovedovati: ,.,(30 vas mika Zivljenje
tako nevrednega <¢loveka, kakor sem jaz, hodem
vam vse povedati. Notranji boj in smrtni strah,
katerega sta mi vzbujala dogovorjeni zlocin in pa
poskuSnja umora, polegel se je kmalu. Tudi se mi
je dobro posrecil dozdevni pogreb; vi pa ‘ste mi iz
novega za placo obljubili in zagotovili v listu po-
sestvo in grad. Sedaj pa se mi v sreci zopet vzbudi
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Zelja, da bi vzel v zakon Elizabeto. Prazni¢no oble-
¢en hitim k mjej ter jej naznanim veselo novico,
da sem postal lastnik grada, in da jej ne bodo
stari§i ved branmili stopiti v zakon. Ali s svojim
bistrim wmom je precej vse izpoznala.

»Strasna misel in sum se vzbuja v mojem
srci! Od kod to, da vam je grof Alfonz podaril
grad? Kaj takega ste mu storili? VasSega petja in
godbe vam ni tako drago placal, Sluzili ste mu
kot orozje ter numorili malega, zalega grofica Fer-
dinanda s strupom sli pa bodalom, O kako ¢rno
duso in zlobno srce krije vada zala ynanja postava!
Kaj? Vi se predrznete misliti, da podam svojo roko
moriveu v zakon! Ne, ne, na veke ne! Ako bi bili
ostali poSteni, kakor ste bili do sedaj, in ko hi
bili starisi privolili, stopila bi bila gotovo z vami
pred oltar; kajti imela sem vas za blagega mla-
deni¢a. Sedaj pa vem, da ste lopov, — zlotinec!
Le prijaznosti, ki sem jo do sedaj v svojem srei
do vas imela, imate se zahvaliti, da bode straina
skrivnost vase hudobije za vselej v mojem srei skrita
ostala in 8la %z mjo v hladni grob. — O moj Bog,
kako zelo sem se prevarala!“ Tako mi je odgovorila
Elizabeta ; milo se je ozrla proti nebu in debele solze
so se jej lesketale v oCeh. Hotel sem se izgovarjati
ter jo prositi odpuscéenja. Ali plemenito in jezno me po-
gleda ter rece: ,Poberi se izpred mojih oéi, strupena
kadca, deroc tiger! Ne stopi mi nikdar veé pred oéi!®

Bil sem ¢isto potrt; jednak pijancu sem sel
negotovili korakov proti domu. Sedaj so se mi od-
prle oc¢i. Sam sem sc oropal srece, zdihnil sem, ker
sem zapustil pot kreposti! Tako strast ¢loveka pre-
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slepi, da postane krvoZelen tiger. O, naj bi ¢lovek
nikdar ne slusal strasti, ker zaslepi um in okuzi srce.

Sedaj pa se Se z vso mocjo zbudi moja vest,
ki ni nikdar popolnoma zaspala. Imel sem se za
-morivea radi zlobnega namena. Takov sem pred
Bogom tudi bil. Gotovo bi bil mladega grofi¢a ostru-
pil, ko bi ne bil Bog tako obrnil, da nisem dobil
strupa. Ne morem se Bogu dovolj zahvaliti, da mi
je zabranil izvrsiti umor, ko je nedolino dete Ze
krvavelo iz treh ran, Oj, ako bi bil umoril grofica,
gotovo bi bil zblaznil; hil bi obupal. Za sveto dol-
/most sem si drzal sedaj, da mlademu grofu. zopet
pripomorem do mjegove dedsCine. Zvedel sem, da
je blagi vitez, ki je resil Ferdinanda, in pa pobozni
samotarec v hribovji jedna in ista oseba. Sel sem
k mjemu ter mu izro¢il vase liste. Padel sem pred
njega na kolena ter ga prosil naj gre h kralju
ter z vitefko srénostjo zahteva in brani pravice
mladega grofita Ferdinanda.

Samotarec mi je rekel: Vse to se bode zgo-
dilo, smete se na-me zanesti. Ali sedaj$e niugodna
prilika za to. Kakor hitro pa pride ugodni Cas,
— poskusil bodem popreje z lepa grofa Alfonza
pregovoriti, da izro¢i nkradeno imetje Ferdinandu
nazaj. Ce pa lepa beseda ne bode nié pomagala,
potem se hodem Se le ocitno pred kraljevo sodnijo
potegnil za Ferdinandove pravice. Te liste pa, ki
so tako osodepolni za grofa Alfonza, izrocil bodem
zapecatene svojemu prijatelju, ki je predstojnik
kartuzijanskemu samostanu. Prosil ga bodem, naj
jih varno hrani v samostanskem arhivu (shrambi za
 stare listine), Ne sme jih nikdar pokazati nobe-
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nemu ¢&loveku. Tzro¢i naj mi zapedatene nazaj,
kedar jih bodem zahteval. Molcite tudi vi, kakor
kamen o tej Zalostnej dogodbi. Sedaj pa idite v
miru! Z Bogom!“

Bil sem preprican, da je mladi grofi¢ v dobrih
rokah, in da mu stoji na strani izvrsten moz, ki
se bode kot zagovornik zanj potegnil. Jaz pa sem
sklenil svet zapustiti ter stopiti v samostan, da tam
na tthem delam pokoro za svoje pregrehe. Vendar
pa sem se bal, da me ne bi na tihem iz sveta spra-
vili, ko bi morebiti vendar le zvedeli, da sem se
spreobrnil ter pricel pokoriti se za svoje zlo¢instvo;
kajti le jaz sam sem vedel za zlobni naklep, —
in potem hi se vam ne hilo bati izdajstva. Da bi
vsakemu vaSemu zasledovanju odsel, posluzil sem
se izvrstnega sredstva. Pustil sem svoj plasé in
klobuk na strmej skali ob morji, in poleg razhite
gosli. Ves svet je menil, da sem v obupnosti sko¢il
v morje ter se utopil.

V resnici pa sem Sel na skrajno mejo kra-
liestva. Ziva dula me ni poznala. Tu sem iskreno
prosil, naj me sprejmé v samostan reda svetega
Franciska. Svoje rumenkaste kodre, na katere
sem bil tolikanj ponosen, dal sem postriéi ter se
ogrnil s to rujavo, debelo, z vrvico prepasano
obleko, da se v tihej samostanskej sobici pokorim
za svoje zloc¢instvo. Tu v tihej samoti sem molil
in premisljeval resnice svete vere. Zvesto sem
opravijal samostanska opravila, ki so mi bila na-
loZzena. Nisem se brigal ved za redi, ki se zunaj
po svetu godé, da, tudi za one v'samostanu ne.
Le vest, ki se je z okroznico naznanila redu, da



135~

je Blizabeta kot predstojnica iiunskega samostana
svete Klare umrla v slovesu svetosti, pretresla
me je jako. Izpoznal sem pray oc¢ividno minljivost
vsega posvetnega. Na nié¢ drugega nisem veé mishl,
nego na smrt in vednoest. -

Se le pred tremi mesci sem po nakludji zve-
del, ali bolje po bozjej naredbi, da je grof Bernard
umrl ze zdavnaj, njegov rejenec pa zapustil do-
movino in el na Cesko. Tndi sem zvedel, da ste
se lastnik po kriviei si prisvojene grofije, in da
Zivite na tem gradu ¢isto sami za-se v velikej dusnej
britkosti. Sréno sem hrepenel $e’ jedenkrat z vami
govoriti. Zaradi tega sem prosil predstojnika, naj me
premesti v ta samostan semkaj. Razume se, da pra-
vega vzroka nisem povedal. Samostan, v katerem
sedaj zivim, je le nekaj ur hoda od tukaj. Pred
nekaj dnevi sem dospel sem. Ko sem ravno name-
" raval predstojnika prositi, naj mi dovoli, da vas
grem obiskat, velel mi je, naj grem k vam, da
vam stojim na strani v vasej bolezni. Tako naju
je Bog po mmogih krizih in tezavah zopet zdruzil.

Poslali so me sicer k vam z namenom, da
bi vas z Bogom spravil. Ker pa sem vas sodelez-
nik zlo¢ina, ne morem vam druzega storiti, nego
dati le ta-le dober svét. Vidite, milostivi gospod,
jaz dolgo nisem naSel tudi v samostanu zazelenega
mira vesti, Vedno mi je bilo moje hudodelstvo pred
o¢mi. Svest sem si bil, da sem morivec v bozjik
o¢eh. Najostrejsa mrtvicenja, — post, noéno bedenje
in druga spokorna dela — mi niso mogle povrniti
izgubljencga dusnega miru. Med redovnimi brati
pa sem naSel Castitljivega starcka, ki je slovel za
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svetnika. Njemu seim odkril rane svoje pekode vesti.
Ta Castitljivi moZ mi je pokazal na neskonéno usmi-
ljenje bozje. Poduéil me je, da je prisel Odresenik
zato iz nebes na svet, da izvelica gresnike; tudi
najvecje. izprevidel sem, da nam je slabim ljudem
potreba spravljive ljubezni. Mo¢ in tolazba je prisla
od zgoraj v moje srce. Preprical sem se, da mi je
Bog po Jezusu Kristusu odpustil ter me zopet sprejel
za svojega ofroka. Mogel sem zopet z veseljem
povzdigniti svoje o¢i proti nebu. Prisréno sem se
veselil ljubezni nebeskega Odcefa in nasega Odre-
Senika. Brez strahu sem zopet mogel misliti na
smrt; da, odprl se mi je vesel pogled v vecnost,
ker sem zopet smel upati in pri¢akovati srecno vec-
nost. Storite tudi vi ravno tako! Izrocite se z vsem
zaupanjem onemu starcku; izpovejte se mu odkrito-
sréno vseh svojih grehov. Hocem ga jaz k vam
pripeljati, in on vas bode zopet pripelial k vasemu
Odreseniku, pri katerem samem moremo najti zve-
lidanje in mir za ranmjeno srce ter pekoto vest.‘

: Grofu Alfonzu je bil dober svét redovnika
Antona prav po volji. Drugo jutro je Anton Sel
nazaj v samostan, oni castitliivi redovnik pa je pri-
Sel k bolnemu grofu. Ostal je tri dni v gradu; Alfonz
je bil popolnoma pomirjen in potolazen; cutil se
je Cisto prerojenega. Njegova mirna vest, misel,
da Ferdinand se zivi, veselje in zadovoljnost, ki
se je zopet povrnila v njegovo sree: vse to je jako
dobrodelno uplivalo na njegovo zdravje. Kakor je
do sedaj mjegov potrti duh slabo uplival na telo,
tako se je sedaj z dusnim zdravjem jelo povracati
tudi telesno. V kratkem je okreval toliko, da je
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mogel vstatl iz postele. Vsak dai se je cutil
trdnejsera. Njegova jedina Zelja je hila sedaj, da
vidi Kerdinanda zopet kmalu ter mu povrne grofijo.

Dvajseto poglavje.
TRIJE LJUBEZNJIVI OTROCI

Grof je kmalu popolnoma ozdravel in okreval.
V njegovem srei se vzbudi vroca zelja, da bi Fer-
dinanda zopet videl; zaradi tega sklene, da se
hoce sam vkljub svojej starosti odpraviti na daljno
pot na Cesko. Da, brez odloga se odpravi na pot.
Oc¢e Anton pa ga je spremljal kot njegov dvorni
kapelan. Alfonz si je znal od grofa Galaza pre-
“gkrbeti list do Ferdinanda. V listu je bilo le po-
vedano, da je tuj gospod Spanjski grand, ki zeli
popotovati po Ceskem. Oskrbnik naj njega in nje-
govega spremljevalca prijazno sprejme. Tudi naj
ju v gradu stanu primerno pogosti, kolikor ¢asa
se jima bode zljubilo ondi ostati.

Alfonz je prestal na grudastej in neobhojenej
poti ¢rez zarasteno Cesko gorovje dokaj tezay.

Prisedsi z vozom pocasi in po mnogih teza-
vah zopet na vrhunec obrastene gore, zagleda
slednjic skozi gozdno odprtino v sinji dakjavi oni
stari grad, kjer je bival Ferdinand. Kipel je
kvisku z mnogobrojnimi stolpi iz velike, rodovitne
doline,
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,03, Anton,* — rede grof svojemu tovarid,
zapazivsi grad od dale¢, ,kaj tesno mi je pri srei!
(e Ferdinand zve, kar sem nameraval # njim,
ali ne bode njegovo srce vskipelo jeze in magde-
vanja do mene? Imel me bode za stras$no posast.
Oj, vendar je hudo, & mora siv staréek pred
mladim mozem, stric pred svojim stri¢nikom, tako
kazni vreden stati.“ :

,Le pomirite se! tolazi ga redovnik. s Her-
dinand gotovo ne ve, da ste ga kedaj nameravali
usmrtiti. Vso krivdo je zavracal na blaznost vasega
pevea Petra. Sedaj me pa gotovo ne hode ved
izpoznal. Vendar pa hoceva najprvo od njega poizve-
deti, koliko ve o celej stvari. Tudi mu sedaj nikakor
ne bodeva povedala vet, nego mu je treba vedeli.
Saj ste izkusen moz; bodete ze znali to prav uciniti.*

»Pray je tako! pritrdi grof. ,Tudi se mo-
rava po tem nacinu najlazje prepricati, ¢e je pre-
bivalec v onem gradu istinito oni Kerdinand, ki
ga isteva. 0O, jako sem postal nezaupljiv do Ijudi.
Lahko je mladi moz kak drug mlad Spanjec. Ce precej
izve, kako bogata deds¢ina ¢aka Ferdinanda, lahko
bi se izdal za njega ter naju tako prekanil.‘*

» Lo naj vas ne skrbi,* odgovori tovaris; ,,go-
tovo bodete nasli pravega Ferdinanda in se po-
polnoma prepricali, da je istinito oni, ki ga i¥ceva.”

Peljeta se navzdol v delino. Kmalu dospeta
v majhno vas; hise so bile vecinoma iz lesa in
mesto opeke s skodlami pokrite. Tu v vasi pustita
Bv0j voz ter gresta pes proti gradu, kamor je bilo
le Se kake pol wre hoda. Alfonz je ogrnil érez
svojo grofovsko obleko ¢rnkasto suknjo, Anton pa
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je nosil redovnitko obleko; v roki je imel palico,
in pod pazduho je mesel molitvenik.

Prideta do grajskega vrta, k&tefega je okle-
pal visok zid. Velika Zelezna vrtna vrata, ki so
bila olepSana z lepimi olepsavami in grofovskim
grbom, niso hila zaprta. Stopita na vrt in prideta
v koSat sencnat drevored. Po temmem drevoredu
je drzala imt na lep, zelen prostor, obsajen z raz-
licnim sadnim drevjem. Tu zagledata v svetlobi
zahajajocega solnca prav ljubeznjiv prizor.

Bliznje C¢refnjevo drevo je bilo polno jako de-
belih, svetlo-rudecih ¢resenj, da so se kar veje Sibile.
Cvetoé decek pri sedmih letih, je stal na malej lest-
vicl, obiral zrele cresnje ter jih metal svojej malej
sestrici, zalej deklici, kakih pet let starej v na-
rotje. Vesel decek, okoli Sestih let, pa je veselo
se smejaje’ vredoval v licno pletenico éresnje, ka-
tere mu je podajala sestrica. Pray veseli in zado-
voljni so bili otroci pri svojem malem delu. Zapa-
zivSi pa ptuja moza, prenehajo s svojim delom.
Detka skotita k redovniku ter mu poljubita roko,
drugemu gospodu pa se vljudno priklonita. Deklica
pa je ostala .nekoliko pro¢, in hojazliivo gledala
tuja gospoda.

»Gospoda sta pad prigla, da bi videla nad
vrt!* rece Karol, stareji dedek.

»Razkazi, razkazi gospodoma vrt! Jaz pa
hotem poiskati oceta ter jim povedati, da sta gosta
prisla,” reée Karol svojemn mlajsemu bratecu.
Potem pa brzo stete proé, Mlajsi decek in de-
klica, ki se je sedaj tudi priblizala tupma Zo8po-
doma, spremita ju po vrtu,

Kriitof Smid VI, ]
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, Vidite,“ reée decek, ,tukaj e sredi ovotnegi
drevja stoji velika zenskina podoba iz kamena.
“Pravijo ji Pomona. Moli nam polno pletarico sadja
iz kamena, kakor bi nam ga hotela podariti. Ali
meni s0 mnogo lubse cresmje, jabolka in hruske,
ki rasto po naSem drevji.“

»03,% rece na to mala Anica, ,jaz vam ho-
¢em pa Se lepso podobo pokazati. Le idite z me-
noj. Poglejte tukaj-le v sredi velike cvetliéne grede
ono zeno iz kamena, drzeco polno pletarico cvetlic.
Pravijo jej Flora. Navadno je mjeno lice bledo,
sedaj jo pa zahajajote solnce prav lepo rudeci’

»Sedaj pa morate videti se nekaj prav le-
pega!® rece decek. ,Idite z menoj po tem le dre-
voredu. Poglejte ondi sredi vrta velikega povod-
nega moza. V ustih drzi velik rog, iz katerega
visoko proti nebu mece vodo. Okoli mjegovih nog
pa se zvijajo prav cudne ribe, katerim teCe voda
iz nosa. Okoli in okoli je velik ribmik, v katerem
veselo plavajo Zive ribice, ki so prav lepo rudec-
kaste. Ta umetni vodnjak, — trdijo tuji gospodje
in gospe, ki pridejo na$ vrt gledat, — je najlepia
reé na vsem vrtw.®

~Sedaj pa idite z menoj v oni-le drevored!”
pricne zopet zgovorni dedek. ,Poglejte sedaj ta-le
velik okrogli prostor, ki je posut z rumenkasto-
belim peskom ter obrobljen z zeleno steno. Dre-
vesa v teh-le posodah, ki v okrogu okoli stoje,
rodé prav okusno ovocje, katero zovemo citrone
in narance. Sedaj seveda se vidi le Se drobno
sadje in zeleno. Ko je pa zrelo, je lepo rumeno.
Citrone so bledorumene, naranée pa lepo zlato-
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riimene, Takilt dreves ni nikjer drugod po okolici,
razven na mnaSem vrtu tukaj. Mora jih pa vrtnik
po zimi zapreti v ono-le hisico, ki ima toliko oken,
da ne zmrznejo.“ !

Grof Alfonz je radostno poslusal modrovanje
zgovornega decka; potem pa mu prijazno se smeh-
liaje rece: ,Prifel sem iz dezele v katerej rasto
citrone in pomaranée po vrtih in prostem, kakor
tukaj jabolka, hruske, cesplje in drugo sadno drevje.
Da, videti je cele gozde citron: in narané, ki se
skoraj celo leto lesketajo srebrno-belega cvetja in
zlato-rumenega sadja. Rozmarin, katerega vidim v
tej-le cvetlicnej posodi, raste v onej dezeli kot
grmovje. Ljudje ga sekajo, vezejo v butare ter
Z mjim kurijo.”

To mora biti pa res prelepa dezela; Se ve-
liko lepsa mego je nasSa, ki mi pa vendar-le jako
dopada,” meni mali detek.

Alfonz, ki se je Ze nekoliko utrudil, sede na
bliznjo kamenito klop. ,No, decek, idi sem in mi
povej, bi li hotel iti z menoj v ono prelepo de-
zelo?,

+0, seveda! Zakaj pa ne?* rete deCek ter
se prijazno nasmeja. ,Ce bodo #i ofe in mati,

Karol in Anica, z veseljem pojdem tudi jaz.“

Alfonz opazuje veselo dedka, vzame ga na
8v0ji koleni ter mu gladi temmne kodre. Svojemu
spremljevaveu pa rece Spanjski: ,Le poglej, Anton,
kako zal detek je! Kako prijazno in brezskrbno
me gleda 8 syojimi Cistimi, ¢rnimi ocmzl Istinito,
pray bpa.n;ec jel® ]

g
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,Kako pa ti je ime, ljubo dete, povej mi?¥
sFerdinand, kakor mojemu oéetu,” odgovori decek.

+05,“ — rece grof Alfonz, ozrii se na svo-
jega spremljevavea, — decek nima le imena svo-
jega ofeta, ampak je prava, ziva njegova podoba.
D4, ravno tako lubeznjiv decek je bil mjegov oce
v tej starosti. Zdi se mi, da imam njega samega
pred seboj. Oj, kako zloben &lovek sem paé mo-
ral biti, da sem hil tako neusmiljen do nedolZnega,
ljubeznjivega otroka! Pac je res, da strast zatemni
cloveski um in zamori v srci vsa holjsa cutila.
Dela ga blaznemu jednakega. Ne verjel bi, ko bi
ne bil sam skusil. Da, Se sedaj ne razumem,
kako sem mogel biti tako zloben in neusmiljen.*

pNikdar nismo dovolj varni pred strastjo.
Zaradi tega imamo dovolj vzroka, da prosimo vsak
dan pomoci od zgoraj za zmago nad svojimi
strastimi. Ce pomislim, da sem bil jaz Se grozo-'
vitejsi do nedolZnega otroka nego vi, kar strah me
spreleti. Oj, kako zelo je ¢lovek nagnjen k hu-
demu. Le hudobija je skrita v srcu cloveskem.
Samega sebe se bojim." Tako sta se razgovarjala
tujca med sehoj. Decek ju ni razumel. Vendar-le
je opazil, da sta postala tuja moza na jedenkrat
nekako otozna in zamisSljena.

wMenda vendar nisem rekel kaj razzaljivega,
da ste najedenkrat tako nejevoljni postali? Ce
sem vas razzalil, prosim odpuicenja. Nobenemu se
ne sme storiti kaj zalega, pravijo oce.” Tako je
liubeznjivi dedek prosil tuja gospoda odpuscenja,
da sam ni vedel zakaj.
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Med tem priskaklja mala Anica, dried v
vsakej roki Sopek cvetlie, ,Vidite, tudi mi imamo
na nasem vrtu Spanjske cvetlice, ki tudi na bpa,nj-
skem ne morejo lepSe cveteti, Glejte tu Spamjski
bezeg! Le poglejte kako lepo bele in rudede so
te cvetice in kako ljubko rudeckaste in modre
te-le. In kako prijetno diSe!* Pri teh besedah je
podala jeden Sopek redovniku, druzega pa Alfonzu,

wLiepo je, Ljuba Anica,“ rece jej brat, ,da
si tujima gospodoma podarila cvetiéne Sopke. Nike
dar ne pustimo brez cvetlic ali sadja kakega tujca
z vrta. Spomnila si me, kar sem pozabil med raz-
govorom o lepej ljubljenej $panjskej dezeli’ Opro-
stita gospodal Precej pridem nazaj!“

Brzo stefe ter prinese koSarico polno lepih
¢refenj, ki jih je bil pustil pod drevesom. Uljudno
Jih ponudi neznanima gospodoma, katerima so prav
dobro disale, ker ju je ze mocno zZejalo. ,Prav
sladke so in ravno kar nabrane. Menim, da tudi
na Spanjskem ne rasto bol;e,“ rec¢e Ferdinand.

Pogled na vesela in Ijubeznjiva otroka je
Alfonzu zopet prepodil iz glave mnjegove otozne
misli: ,,Glej, Anton, kako so ti otroci prijazni in
postrezljivi, veseli in brezskrbmi! Taka sva bila
nekdaj tudi midva; lahko bi bila takova Se sedaj,
ko bi bila ostala nedolZna, kakor so oni,“ rece
svojemn tovarisu.
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Jeden in dvajseto poglavje.

P(";E=

Po drevoredu je prifel sedaj ode teh lu-
bezmjivih otrok, Grof Alfonz mu gre nekaj korakov
naproti ter mu poda list. Ferdinand precita list,
pogleda cdude grofa in mu izkaze dolzno dast; tudi
redovnika prijazno pozdravi, Alfonz, kateremu ste
80 koleni &ibili, sede zopet na klop; Ferdinandu
_pa rece, naj sede v sredo med njega in redovnika,
Ferdinand se nekoliko obotavlja; potem pa sede
ter redé: ,Iz Spa,n;]skega torej ste! To je tudi
moja domovina, kjer sem prezivel svoja sredna
otro§ka in mladeniska leta.*

,,Span]ec ste? Ka] 80 bili va8i staridi? Kako
pa ste pridli iz krasne Spamge med te temne gozde
in mrzle ¢eSke hribe ?“ vpraSa ga grof Alfonz.

Ferdinand pricne takole pripovedovati: , Moje
Zivljenje je jako dudno. Svojih otrofkih let se
spominjam le Se kot temnih sanj. Zivel sem v
nekem starem gradu z visokimi obokanimi hodiséi
in sobami. Skozi visoka okna je bil krasen razgled na
vrt. Gospa, ki sem jo imel za svojo mater, hila
je prav- zala in vedno neizrefeno ljubeznjiva in
prijazna do mene. Pozneje sem zvedel, da ni bila
moja prava mati. Najstarejsi dozdevni bratje in
sestre so hili Filip, Evgenija in Karol; imena
mlajsih se ve¢ ne spominjam. Gospoda pa, ki sem
ga zval oce, skoraj nikoli ni bilo doma. Kakor se
mi zdi, tudi ni bil ravno posehen prijatelj otrik.
Zapovedoval nam je vedno prav ostro, mi otroci
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smo se ga jako ball, To je skoraj vse, leser se
spominjam iz otroskih let. Jednege dogodka se
vendar spominjam $e pray Zivo, Bil sem jedenkrat
hudo bolan, Mati z otroci so morali nenadoma iti
v mesto, Strogi ode so veleli tako; mislili so, da
je moja holezen nalezljiva. Mati .so prishi Se jeden-
krat k mojej postelji, blagoslovili me, poljubili ved-
krat, mocili me s svojimi solzami ter obljubili, da
kmalu zopet pridejo. Ta locitev mi je do danas-
njega dne nepozabljiva, Oce so jih silili, naj brzo
gredo; od onega Casa jih nisem ved videl, Ode
g0 imeli nekega izvrstnega godca, Petra po imenu,
Bil je prav vlijuden mo# ter znal nas, otroke, na
vse mogoce nacine razveseljevati. Pel nam je lepe
povesti, ki so bile v vezani besedi zloZene. Pri-
nesel nam je tudi vsakokrat razliéna mala darila
ter nas uéil raznovrstnih iger, s katerimi smo se
kratkocasili. Vsi otroci smo ga imeli jako radi
ter se Ze naprej veselili njegovega prihoda: Ko
sem bil nevarno zbolel, ostal je pri meni, da mi
streze v bolezni. Najedenkrat pa je zblaznil ter
me hotel zaklati z mnozem.. Na mojo prosmjo v
smrtnej britkosti mi je sicer prizanesel, ¢e tudi
mi je bil vsekal Ze tri rane, ki se mi poznajo Se
do danasnjega dné.”

Alfonz je poslusal Ferdinandovo pripovedovanje
jako pazliivo in s socutjem. Solze ga oblijo, ko
sli§i imenovati imena sveojih umrlih otrok in ljube
mu soproge. Ko je pa Kerdinand omenil svojega
smrtnega strahu, stresel se je nehote. Tudi oce
Anton je obledel in se stresel, ko ga je Ferdinand
opomnil njegovega zlobnega naklepa in treh ran,
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ki mu jih je vsekal z noZem. Vendar le pa je
veselilo Alfonza, da Ferdinand ne sumic¢i njega, —
svojega strica, — umora. Tudi Antonu je bilo
jako lubo, da ga Ferdinand veé me pozna, in da
neusmilienost onega godca Petra pripisuje blaznosti,
Oba sta na tihem v srei hvalila Boga, ki je tako modro
zabranil nameravano stra$no zlo¢instvo, Ferdinand
pripoveduje dalje, kako je vitez Bernard zanj skrbel
ter ga modro vzgojeval; kako je pozneje prisel
v London, na Dunaj in slednji¢ na Cetko.

Alfonz ni kar ni¢ ve¢ dvomil, da je zali, vrli
in mladi mozZ, h kateremu ga je vleklo njegovo
srce, istinito pravi sin njegovega rajnega brata,
Vendar le je hotel popreje $e videti rane, da ima
otividni dokaz. Zaradi tega rece Ferdinandu: , Isti-
nito, vade Zivljenje je jako znamenito! Ali ste kteri-
krat pozneje kaj zvedeli o svojih starisih, ali pa
0 svojih odgojiteljih ?%

»0j, nikdar, nikdar nisem ¢ul niti besedice o
njih “ odgovori Ferdinand z milo-Zalostnim glasom.
wBernard mi je sicer obljubil, da mi pove o pravem
¢asu skrivnostno usodo. Pa nagla smrt ga je
prehitela.“

Morebiti vam hodem pa jaz mogel raztolma-
¢iti to skrivnost. Vse pa je leZeée le na tem, da
ste istinito oni dedek, katerega je hotel zaklati
oni blaznik ter ga tudi istinito trikrat ranil z no-
Zem. Pa saj se vam, kakor ste rekli, rane e
poznajo in morejo videti?®

,Lahko jih vidite ¢e vam je kaj na tem!*
reée Ferdinand. Med tem odpne SVO]O obleko in
pokaze znamenja ran. '
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Alfonz skoti kvisku, raztegne svoji roki, ohs
jame Ferdinanda ter ga pritisne na svoje srce.

»0j, Ferdinand, istinito, ti si moj stricnik ter
pravi sin mojega rajnega brata. Ti si pravi grof
Alvarec ter jedino postavni dedi¢ najlepse in boga~
tejse grofije na Spanjskem. Zlobni in sebiéni udje
8o te oropali postavne deds¢ine. Ne vedoé¢ za svoj
imeniten stan, ni za svoje stariSe in sorodnike si
vrha dorastel. Jaz sam sem menil, da si Ze zday-
naj mrtev. Kakor hitro sem cul, da Se Zivi§, ni
mi dalo srce dotlej miru in pokoja, da te ne najdem,
Sréno sem hrepenel in zdihoval po onem trenutku,
da te morem objeti in pritisniti na svoje srece.
Iz gole ljubezni do tebe, ki sem te Ze kot neznega
detka dobro poznal, zapustil sem na stara leta
svojo domovino, krasno épani‘jo. Niso mi bile mar
tezavnosti daljnega pota sem v ¢esko hribovje. Le
jedino to mi je hilo na skrbi, da tebe Se jeden-
krat vidim, da popravim krivico, ki so ti jo ljudje
storili, da te slovesno peliem na épanjsko nazaj in
kot pravemu grofu Alvarecu izro¢im krasno in bo-
gato grofijo nazaj. Bodi mi tisotkrat pozdravljen,
dragi Ferdinand! Spoznaj me za svojega sorodnika,
pravega brata svojega rajnega oceta, in okleni me
s svojo ljubeznijo!*

Ferdinanda je ta novica jako iznenadila; hil
je ves raz sebe. Ko se nekoliko wmiri, objame
svejega strica in pretaka solze radosti na njegovem
vratu. Tudi Alfonz se je jokal veselja. Pa solze veselja
so bile zmeSane s pelinom britke zalosti in kesanja.

»Ko bi vedel Ferdinand, kaj sem nameraval
z vjim nekdaj, moral bi me sovraziti. Zani¢ljivo bise
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obrnil od mene, Tako ogreni krivda tudl najslajse
trenotke ¢&loveskega zivijenja z grenkim pelinom.*
Take in jodnake misli so rojile Alfonzu po glavi,
Potem odpne grof Alfonz svojo zgornjo sukmjo,
vzame § prsi dijamantov leskedi red, ki ga je imel
na prsih. Poda red Ferdinandu ter rece: ,Glej,
to-le znamemje svoje grofovske dasti in granda
Spanjskqga izrotim sedaj tehi, ker mi ve¢ ne pripada.
Daj, da ti pripnem red na prsi, Naj ti bode malo
povratilo za rane, katerih znamenja $e nosis.*
»0],% rete Ferdinand, ,ko so rane krvavele,
pad nisem mislil, da mi bodo kedaj znamenje moje
srete. Tako Yubi Bog vse na dobro ohrne,”

Dva in dvajseto poglavje.

jVKATI.

Grof Alfonz je ravno svojemu stricniku Fer-
dinandu pripenjal na prsi red spanjskega granda,
ko je prisla po stranskej s kosatim drevjem ob-
rastenej poti Ferdinandova soproga, da pozdravi
dosle goste. Zapazivii pa krasni red na soprogovih
prsih, in slisavsi, da ga zovejo grofa, je kar obledela.
Zdelo se jej je, da se med njim in njo odpira globok
prepad. Zato postoji na sencénatej temnej poti.

Nihée jo ni zapazil. Grof Alfonz pa veselja
ves raz sebe govori dalje tako-le: ,Sedaj pa se le
podvizaj, Ljubi Ferdinand, da brze odrinemo na
Spanjsko nazaj. Moj voz je ze pripravljen. Hocem
te brzo predstaviti cesarju, ki je ob jednem tudi
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kralj $panjski, Kot Spanjski kralj bode potrdil tvoje
pravice ter ti jedino postavnemu dedi¢u izrocil na~
zaj tvoja posestva, ki so ti bila po krivici: vzeta.
Tvoje ljubeznjive otroke bode pa razglasil za grofe
ter postavne dedice tvoje grofije. Kakega stanu
pa je-tvoja soproga? Je-li plemenitega ?*

+HCi priprostega, pa poStenega logarja je!l*
rete Ferdinand, ,ter jej je ime Anica, kakor tudi
malej héerki.”

wKaj? kako? vsklikne Alfonz, In &elo se mu
zgrbanél, Z vso modjo se je v njegovej dusi vzbu-
dila oholost zaradi njegovega starega plemstva.

sLogarjevo héer, — priprostega lovca! To
pa je Zalostna, zalostna re¢! Tega nisem pri¢akoval.
Zatopljen v druge misli in éutila na to niti mislil
nisem. Sedaj je pro¢ z vsem mojim veseljem!“
Tako je tarnal na svoje plemstvo oholi grof.,

Ferdinanda je to govorjenje nekoliko osupnilo.
Alfonz to zapazi in rece: ,Seveda, seveda! Ti nisi
vedel, da si potomec najstarejse grofovske rodovine
na Spanjskem. Ko bi bil ti to vedel, gotovo hi ne
hil vzel v zakon héere priprostega lovea. Treba je
dobro premisliti, kaj nama je sedaj pocdeti in fako
popraviti ta nesrecni zakon. Drugade bi bilo to
za-me gotova smrt.“
; Ferdinandova soproga je vse to govorjenje

cula. Hudo jo je vzalilo. Alfonzove besede so jej

bile ostre pusice, prebadajo¢ mnjeno srce. Ravno
tako tiho je odsla, kakor je bila prisla, da je ni
nihée zapazil.

Alfonz vstane, hodi brzih korakov gori in
doli ter si mane ob celo, premisljevaje vazne redi
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Na jedenkrat pa obstoji pred svojim tovariSem, go-
vorec¢ tako: ,Morebiti nam morete vi o tej zadevi
svetovati, castiti duhovni gospod. Kakor se meni
zdi, je zmota o osebi razrufljiv zadrzek zakona,
Bi seliiz istega vzroka ne mogel ta zakon razrusiti ?*

Preden je mogel redovnik kaj odgovoriti, Ze
rete Ferdinand; ,Sajni treba dolgega posvetovanja,
Jaz se ne locim 6d svoje liubliene mi soproge tudi
za celi svet ne. Jako me veseli, da sem imel Cast
gpoznati vas, blagorodni gospod strie, ali o valej
grofiji nofem ni¢ ved slifati, Idite zopet z Bogom
v 8vojo krasno épanijo. Jaz pa ostanem Vv 8voje]
drugej domovini, lubej éeékej, kjer prav sreéno
in zadovoljno Zivim, kakor v raju. V tej krasnej
deZeli hotem jedenkrat tudi pocivati. Preveé sem
prevzet srénih cutil, nego da se morem z vami
sedaj dalje razgovarjati. Odkritosréno pa vam
retem, da nisem vaSega miSljenja. Pricakoval bi
bil ve¢ modrosti in srca od vas. Oprostite, da vas
zapustim za nekoliko dasa. Kmalu se zopet vrnem.
Ako bi pa o tej zadevi hoteli e dalje govoriti, le
toliko ¢asa, da se za vselej poslovim od vas.“

Ferdinand gre, da bi poiskal svojo soprogo.
Rekla mu je, da pride kmalu za njim na vrt. Ker
je pa le ni bilo, zdelo se mu je ¢udno, kje bi hila
ostala. Nasel jo je v sobi z objokanimi oémi, biedo
kakor smrt na naslanjadi sedeti. Otroci pa so stali
okoli nje tudi z objokanimi o&mi.

»Za hozjo voljo, kaj pa je! Kaj se ti je pri-
petilo, draga "Amica? rece Ferdinand, zagledavi
soprogo vso Zalostno in objokano,
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Soproga ga milo pogledd, in Zapazivéi red
na njegovih prsih, rece: ,0j, zvezda, ki jo imas
na prsih, je prava zvezda nesreée za-me in za
moje otrbke. Imeniten gospod si, jaz pa sem le héi
revnega logarja. Tvoj strie, s syojim ofabnim po-
gledom in govorjenjem te bode celo prisilil, da za-
pustis mene in svoje otroke.: Oj, te Zalosti ne
bodem prezivela; gotovo me bode‘spravila v grob.*

»0j, kako neumne mislic mucijo tvoje srce,
draga soproga! Si mar le jedén trenotek mogla
misliti, da zapustim tebe in svoje otroke? Tako
necloveski oée in soprog pac¢ nisem. Svyojemn stricu
sem ze tudi povedal svoje misli. Glej, to zvezdo
lesketo¢o dragih kamenov vrzem od sebe! Drazji
in Ljubsi si mi ti in moji otroci nego hogastvo ce-
lega sveta! Vi ste mi prava osrecevalna zvezda v
tem Zivljenji. Vez, ki naju veze, raztrgala bode
le smrt.

Reksi to, sede k njej na naslanjaco ter jej
obriSe solze z belim robcem. Se so jej kapalo solze
iz o¢i, pa solze pravega veselja. ,Blag soprog si,
ljubi Ferdinand!* rece. ,Tvoja ljubezen do mene
se je poskusila v ognji, kakor zlato. Jas pa sem
¢e je moci Se srecnejsa, nego sem hila do sedaj.*

Tudi Ferdinandu so stopile solze v odi, Oce
in mati sta objela in poljubila okoli stojece otroke.
»0j, hvala Bogu, sedaj bodemo vender vsi skupaj
tukaj ostalil® rece mali Ferdinand.

»Da, ljubi otroci!® rede ofe. ,Jaz in vada
mati ostaneva vedno pri vas. Jedinost, ljubezen
in mir nas dela srecnejSe, nego nasmore bogastvo
celega sveta,”
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Tri in dvajseto poglavje.
)SREéNA OBITELJ,

F erdinand je potolazil ravno svojo soprogo,
da se je s solzami v oéeh zopet smejala, tudi
otrokom se je povrnila poprejsna veselost. Najeden-
krat pa se odpro vrata, in grof Alfonz stopi noter
z Antonom. Soproga in otroci se jako prestrasijo.
Malej Anici je kar strahu padla iz roke dijamantoy
lesketajoca se zvezda, katero je bil Ferdinand po-
lozil na mizo, in s katero se je igrala.

Osabni grof Alfonz ni prav ni¢ $e dvomil, da
doseze svoj namen, in da se Ferdinandov zakon -
zglasi neveljavnim. Zaradi tega si je izumel drugo
ponudbo; naj se namre¢ ta zadeva z lepo poravna.
»Dragi Ferdinand,“ priéne zopet, bodi vendar pa-
meten! Ne gre za majhno stvar, ampak za veliko
bogato grofijo. Tvoja sedanja soproga ne more po
dezelnih postavah kot inostranka nikdar postati
grofinja Alvarec. Kar pa je se najhuje, tudi tvoji
otroci ne morejo biti postavni dedi¢i grofije; pri-
pade zopet Spanjskej kraljevej kroni. Neizmerna
bi bila ta izguba. Za tvojo soprogo in otroke bodem
kupil kako veliko posestvo, naj stane tudi Se toliko,
tukaj na Ceikem. Tu naj zivi z otroci, preskrbljena
z vsem potrebnim v obilne] merl. Ti pa, dragi
Ferdinand, se preseli§ na Spanjsko ter vzames zopet
v posestvo svojo grofijo. Hudo mi de za blago
soprogo! Pa ta lo¢itev je potrebna in neizogibljiva.*

~ Ferdinand odmaje z glavo ter rece: ,Ze sem vam
povedal svoje mnenje, stric; nimam ni¢ pristaviti,
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Stareji sindek, Karol, stopi z otrofkim pogns
mom pred strica ter reée: ,Ne bodemo pustili ne,
da bi nam vzeli Lubega oceta. ldite od nas hu-
dobni moz, ali pa bodem poklical vrtnika in lovea,
da vas s silo izZeneta iz hiSe!®

Drugi deéek, Ferdinand, pa rede: ,0j, kako
hudohni stric ste vi! Na§ drugi strie, logar tam
gori v gozdu, jo vkljub svojej dolgej bradi veliko
prijaznejsi in nam je mnogo Lubsi nego vi! Vsa-
kokrat nam prinese lepih redi. Se ni dolgo kar
mi je prinesel mlado veverico. 0j, koliko veselje
je v hisi, kedar pride.”

Alfonza je govorjenje nedolznega otroka jako
razsrdilo. Nestrpljiva mu je bila misel, da je priprost
logar ravno tako stric otrokom, kakor on sam.
»Molci decko! O vasem sorodstyu nocem ni¢ ve-
detil” rede nejevoljno.

Jezno koraka po sobi gor in dol. Skoraj bi
bil stopil na grofovski red, ki je lezal $e vedno na
tleh. ,Poglejte vendar, Castitliivi ode, kako zloben
¢lovek je moj stricnik Ferdinand! Znamenje mojega
visokega dostojanstva je vrgel na tla, da bi je
bil kmalu pohodil,” rece redovniku.

Anton, katerega je pogled matere in otrok
ganil do solz, prime razburjenega grofa za roko
ter ga pelie v strangko sobo. Tu mu refe Anton
na tihem tako-le: ,Zaman je ves va§ trud! Ne
morem vam zamolcati, da vas le vaSa oSabnost in
neofmejena castizelinost sili k temu, ne pa hlado-
kryna premiSljenost. Ta va$a oSabnost in CaSti-
Zeljnost je Ze mnogo zla vzrodila na svetu. Sto-
rila je neizrekljivo nesretno vaso soprogo, otroke,.
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mnogo drigih fudi in vas samegd. Vasa rajnd
soproga, blaga Blanka, ki je bila tako tiha in po-
nizna, bi skoraj gotovo Se zivela, ko bi jej ne bili
vasi visokoleteéi nameni vzrocili toliko dusnih brit-
kosti. Vasa castizeljnost je spravila pod zemljo tudi
vase nadepolne otroke v letih cvetoce mladosti.
In kdo je vzrok, da je moral Ferdinand, ki je
grofovskega rodu kakor vi, postati kupec, zapustiti
svojo domovino, krasno é;‘aanijo, ter moral iskati
si tukaj v tujej dezeli novo domacijo?- Da, kje hi
bil sedaj, ko bi se bili vasi naklepi izvr§ili? Da
molé¢im sam o sebi, kako nesreénega me je storilo,
ker sem vam hil orodje pri vasih castizeljnih na-
klepih. Oj, kako neizreceno nesrecni ste postali
tudi sami! Vase celo Zivljenje je bila dolga veriga
trplienja; da najhujsih muk, ki bi vas bile skoraj
pripravile ob pamet in k obupu. Odvalil vam je
ljubi Bog najtezji kamen od srca. Zopet je pri-
peljal vrlega Ferdinanda zdravega in sreénega v
vaSe narodje, de tudi ste menili, da je Ze davno
mrtev in mislili, da ste njegov morivee. In glej!
zopet hocete mjega, njegovo blago soprogo in nje-
gove liubke otroke onesreciti. Ne bodete 1i nikdar
Jenjali vsipati nesrece nad druge? O, niste se Se
iz celega srca povinili k Bogu. Dale¢ ste $e od
Jezusove poniznosti; njegova ljubezen do ludi
fe ni preSinila vaSega srca. Pomislite, da je
bil zgol poniznost; kako globoko se je ponizal, da
vesi ljudi pogubljenja 111 nam pripravi neminljivo
blazenost v nebesih.” Ce hodete biti v resnici kri-
stjan, ucdite se od njega poniznosti in lubezni, pa
tudi tako ravnajte!"
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Alfonz nekoliko pomisli, potem parede: ,Prav
govoris, ljubi Anton. Alko bi bil vedno slisal resnico
marsikatero solzo bi si bil prihranil; ne bil bi to-
liko zla vzro¢il. Zahvalim se ti za dober svét;
hoéem se ravnati po mjem.*

Veselega obraza se vrne Alfonz nazaj v sobo
k obitelji. Soproga in otroci so Se vedno drzali
oklenjeni Ferdinanda, kakor bi se bali, da jim
hoéejo vzeti ljnbega oceta. Alfonz prijazno po-
gleda srecéno obitelj.

»Dragi Ferdinand, ljuba Anica! jaz odobrujem
vajin zakon. Bodita vedno tako srecna in zado-
volina, kakor sta bila - dosedaj! rece jima s pri-
jaznim glasom.

Anica pade predenj od veselia na kolena ter
ga prosi z milim pogledom blagoslova. Ravno tako
stori tudi Ferdinand; otroci pa so posnemali vzgled
svojih starisev. Vsa obitelj je klecala pred njim.
»0, ne, ne! pred menoj ne smete klecati; nisem
vreden; ne morem dopustiti. Tega jaz nisem za-
sluzil. Prosim vas, vstanite, —" rede.

»Ne popreje, da nas blagoslovite!* odgovori
Herdinand,

»Torej naj blagoslovi vsegamogoéni Bog vaju
in vajine otroke,“ rete Alfonz globoko ganjen in
g pogledom proti nebu.

Ferdinanda potem Wdlgne in objame, Ohjame
in poljubi tudi soprogo, ki je tocila solze prisré-
nega veselja. Njemu samemu je hotelo srce veselja
pociti; po licu so mu tekle solze blazenega veselja,
kakor Se nikdar ne v Zivljenji; da, cutil je v svojem
srcu neko srefo in blazenost, kakorsne do sedaj

Kriitof Smid VI, 10



1i poznal. Otroke pa, ki 80 stegali svoje roke proti
njemu, vzel je zaporedoma v svoje narocje ter jih
poljuboval z ocetovsko lubeznijo. Prosil je Anico
naj prinese tudi najmanjSe dete, ki Se ni znalo
govoriti in hoditi. Prinese je; dete se je veselo
smejalo staremu, prijaznemu mozu. Tudi je pustilo,
da je je vzel v svoje narocje.

»0j, dobro, ljubko dete! jaz neusmiljeni ¢lovek
sem ti hotel vzeti tvojega ljubega oceta ter te
storiti nesrecnega, preden si znalo izgovoriti in za-
klicati njegovo ime. Sedaj se me pa ni treba veé
bati. Smejaj se vedno v svojej otro¢jej nedolznosti.
Svoje dni, katere mi bode dal ljubi Bog preziveti,
hotem obrniti le na to, da tebe, zalo dete, ter
tvoje ljubeznjive hrate in sestrice, kakor tudi tvoje
starise osrecim, kar je v mojih mocéeh.“ Tako je
govoril sivi staréek nedolZnemu otroku, ki seveda
ni razumelo besede.

Med tem je pripravila soproga tako dobro
vederjo, kakor je to v naglici mogla storiti. Radi
nepricakovanih dogodkov danaspjega vecera je bila
na vecerjo popolnoma pozabila. Grof Alfonz je
zahteval, naj so tudi otroci pri mizi. Veseli starcek
je sedel med srecnima zakonskima, njemu nasproti
pa ode Anton. Mati je drzala v narodji svoje naj-
mlajse dete. Grof Alfonz je bil tako srecen, zado-
voljen in vesel, kakor Se nikdar ne vse svoje zive
dni. Jako ga je razveseljevalo veselo govorjenje
nedolznih otrék, Prosil je starife, naj jim ne za-
bramjujejo; da celo nerazumljivo Zlobudranje naj
mlajsega otroka v naroji matere donelo mu je
dako prijetno,
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,0j, dobri Bog, kako dobrotljiv si! Oj, koliko
nezazluzeno srece si mi pripravil na stare dni!
(isto sam, zapuséen in otoZen sem medlel med
dnevom v svojej sobi; svojih krasnih pala¢ v Ma-
dridu niti ve¢ nisem obiskal, V gradu, kjer sem ¢
bival, vladala je smrtna tihota, Moral sem prezi-
veti vse svoje ljube, svojo soprogo in svoje otroke,
Moral sem gledati, kako so jih poloZili v grob.
Pod milim solncem nisem vedel za nobenega so-
rodnika. Sedaj pa, ljubi Bog, si me pripeljal k
tako srecnej obitelji! Nasel sem zopet svojega strid~
nika, katerega sem Ze davno imel za mrivega, —
ter njegovo ljubezmjivoe soprogo z otroci, katerim
hotem od sedaj biti dober ode, Ljubi Bog, za-
hvalim se ti za to milost! Vse moje Zivljenje, ki
mi ga bodes se dal, naj je posveceno le zahvalnej
“molitvi!* Tako je molil grof Alfonz po dokoncanej
veder;ji. o

Stiri in dyajseto poglavje.

FESA_R.

Grof Alfonz je zelel nekaj dni preziveti pri
Ferdinandu in v krogu mjegovih lubeznjivih otrok.
Bil je jako srecen in zadovoljen pri blagej obitelji.
Potem pa je hotel iti na cesarski dvor z vso
obiteljo, da poravna Ferdinandovo deds¢ino, kolikor
bode le modi.

V teh sreénih dneh ga je iznenadilo Se neko
nepricakovano veselje. Nekega vecera se pripelje
grof Galaz s svojo soprogo in mjeno prijateljico
grofinjo Predgradsko, da dastita Ferdinandu in
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njegovej soprogi, Nihde se ni nadejal tako ime.
nitnih gostov,

Ferdinand je sicer precej sporocil svojemu
dobrotniku grofu Galazu svojo nepricakovano sreco.

4 Anica pa svojej dobrotnici grofinji Predgradske;j.
Blago gospddo je ta nepri¢akovana vest tako izne-
nadila in razveselila, da so hoteli osebno vrlemu
Ferdinandu in njegovej blagej soprogi Anici izraziti
svoje veselje in lastitanje,

Najvedje veselie pa je hilo to Se za grofa
Alfonza, ki ni mogel svojega ponosa na plemstvo
popolnoma zadusiti v srei, Jako dobro je delo
njegovemu sreu, ko je grof Galaz pozdravil svo-
jega dosedamjega oskrbmika kot grofa Alvareca,
grofinji pa veselja objeli poniZno soprogo Anico.
Veé casa, nego je popreje mislil, ostal je grof
Alfonz pri Ferdinandu. Se le &rez dolgo je Sel s
Ferdinandom in njegovo obiteljo na cesarski dvor.

Prisedsi na Dunaj se oglasi, naj ga cesar
zaslisi. Cesar mu takoj Zeljo izpolni; kajti $panj-
ski grand Alfonz je bil pred svetom Se vedno
jako veljaven moz Ker je bil jako zasluZen moz
za svojo domovino, ¢islal ga je cesar, kot kralj
Spanjski, jako. Grand Alfonz je na dolgo in Siroko
pripovedoval ¢udno osodo svojega stricnika. Raz-
ume se, da je jako skrbno zamoléal svojo krivdo.
Povedal je le, da je Bernard grof Rijo, jako blag
moz, ki pa mu je bil najhujsi sovraznik, znal z
zvijaco in na tihem dobiti v svojo pest Ferdinanda,
ko je bil Se nezen deéek. Vendar le pa je skrhel
grofu Ferdinandn za stanu primerno odgojo. Tudi
je skoraj gotovo imel jako dober namen z mladim
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grofitem. Nagla smrt pa ga je zadriala, da ga ni
mogel izvrsiti,

Cesar pravi nato, da Ferdinandovi otroci ni-
majo pravice do grofije v Spaniji po postavah te
dezele, Tudi kralj sam ne more teh postav samo- ¥
voljno izpremeniti ali pa odstopiti od njih, Kot
nemski cesar hofe pa na drug na¢in skrbeti za
Ferdinandove otroke na popolno stricevo zadovolj-
nost. Zeli pa sam videti Ferdinanda in njegovo
80Progo, :

Najprvo je sedaj grof Alfonz skrbel, da pre-
skrbi Ferdinandu in njegovej soprogi take lepo in
dragoceno obleko, kakorSno je le nosil kak grof
ali grofinja v onem dasu. Zlasti je okincéal so-
progo z onim dragocenim kindem, leskedim se dra-
gih dijamantoy, katerega je podedovala nekdaj nje-
gova rajna soproga Blanka po Ferdinandovej materi.
K srec¢i ga je vzel s seboj. Grof Alfonz predstavi
Ferdinanda in njegovo soprogo cesarju. Hudo je
tolklo soprogi srce, ko je stopila pred najmogod-

nejsega gospoda, prvega celega kraljestva.
' Jako prijazno ju cesar sprejme ter z dopada-
jemjem opazuje zala, fubeznjiva zakonska. Potem
pa rede Ferdinandu tako: ,Ferdinand grof Alvarec!
menim, da ste Ze ¢uli iz ust svojega strica vzroke,
radi katerih ni v mojej moci, da bi ohranil vasim
otrokom dedno pravico do grofije vasih pradedov.
Na Slezkem pa je ravno sedaj na prodaj lepo
in ob8irno posestvo, grad Ratibor. Va§ strie, grof
Alfonz, mi je nekdaj za ¢asa vojske, ko sem bil v
hudih denarnih stiskah, posodil veliko svoto, ki bode
ravno zadostovala za nakup onega gradu, Svoto, ki
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mi jo je podaril stric, podarim sedaj vam, Ze
sem ukazal, naj se vam izplata. Kupite si za-njo

oni grad in ostanite na avstrijskih tleh tako zvest
podloznik, kakor ste mi bili dosedaj, vas ofe in

Svas stric v Spa,mp Vas pa, blaga soproga, katero

je blago sree ze davno delalo plemenito, povzdignem
8 tem v grofovski stan. Plemiski list z mojim lastno-
roénim podpisom hodem vam Se danes poslal.”

Ferdinand in njegova soproga padete pred
cesarja na kolena, poljubita mu spostliivo roko ter
8@ prisréno zahvalita za toliko milost, Cesar jima
rede: ,Grof in grofinja Alyarec, vstanita! SkaZem
vama 8§ tem svoje milostive dopadajenje.”

Grof Alfonz je bil neizredeno vesel, da ga je
cesar prehitel ter mu izpolnil prospjo, ki jo jo imel
na jeziku, predno jo je razodel. Z zivo besedo se
zahvali cesarju za to milost. Grofinji Anici pa dastita
tako prisr¢no, da se je kar videlo, da mu je Se le
sedaj kot grofinja Alvarec viec in po volji. Cesar od-
pusti Alfonza, Ferdinanda in soprogo z besedami: ,,Z
Bogom! Ostanemo vam v svojej milosti naklonjeni !“

Alfonz je el s Ferdinandom in njegovo obiteljo
nemudoma na Slezko, da vidi oni grad. Nagel je
lepSega, nego se je nadejal. Kup je bil kmalu

- sklenjen. Alfonz je sklenil ostati nekaj mescev ondi.

Med tem Casom je skrbel, da se je grad in vrt
olepsal, kar se je le dalo. Preskrbel je v gradu
stanu primerno notranjo opravo. Ferdinand in Anica
sta hila veliko sre¢nejsa nego popreje. Vendar pa
ne radi tega, ker sta bila v krasnem gradu, kakor
jima ga je priredil stric; tudi ne, ker sta imela
najboljsih jedi ng izbiramje in se krasno oblacila;
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iie, ker go ju udje bolj dslali in cestili nego po-
preje; le radi tega sta bila bolj srecna in zadovoljna,
ker sta mogla s svojimi bogatimi dohodki bliznjemu
-veé¢ dobrega storiti, kakor popreje pri le pic¢lih
dohodkih.

Slednji¢ je prisel dan, da grof Alfonz odrine
nazaj v Spanijo. Napodi ura locitve. Vsa obitel,
.oCe, mati in otroci so stali jokaje okoli njega.
Ferdinand in njezova soproga ga objameta, otroci
so0 se pa oklepali njegovih nog. Jako britko mu je bilo
pri srei; izprevidel je, da mu ni moci loc¢iti se od
obitelji, kjer je v kratkem casu prezivel tako srecne
in blazene trenotke. Zaradi tega rece: ,Ne, ne, moji
dragi otroci in vonuki, ne morem vas zapustiti! Pri
vas hoCem ostati in vi mi bodete jedenkrat zati-
snili o¢i. Nikjer Se nisem bil tako srefen in za-
dovoljen kakor med vami. Imel sem v épa.niji,
jednej najlepsih dezel na svetu, vse Cesar le srce
pozeleti more: visoko in imenitno sluzbo, cast,
bogastvo, vnanji blis¢, mnogo gradov in posestev,
vse zloznosti prijetnega zivljenja., Vendar me pa
vse to ni moglo osreciti; hil sem jako nesrecen.
Vsa ta posvetna slava me ni mogla obvarovati
zalostne osode. Pogresal sem glavne reci: zado-
voljno srce, strasti prosto in mirno vest. Ko sem
pa videl vaso domaco sreco in zadovoljnost, ljube-
zen in jedinost, zaniCevanje vnanjega bliséa in tiho
usmiljenost do revnih in nesre¢nih, spoznal sem Se
le, v ¢em obhstoji prava sreca in zadovoljnost.”

Grof Alfonz je ostal pri svojem stri¢niku.
Tudi ofe Anton se mi veé vrnil v svojo domovino;
* ostal je v gradu, da opravlja sluzbo boZjo v krasnej
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grajske] cerkvici, katero je Alfonz jako krasio
obnovil in okincal.

Grof Alfonz je posvetil slednje dni svojega
Zivljenja jedino le Bogn. Le to mu je bila za na-
prej jedina skrb, da dopada Bogu. Njegova naj-
vetja sreca in radost pa je bila, da drnge osredi
in oveseli.

Cestokrat je rekel: ,Soparno in dolgodasno,
polno hudih neviht je bilo po mojej lastnej krivdi
poletje mojega zivljenja. Nikdar ne morem Boga
dovolj zahvaliti, da mi je pripravil tako lepo in
veselo jesen mojega zivienja, da si jo nisem za-
sluzil, niti je pricakoval. Popolnoma sreéen in za-
dovoljen sem Se le postal, ko sem se popolnoma
posvetil Bogu, postal ponizen, — in dobrotljiv do
vseh ljudi. Brez strahu bozjega, ljubezni in poniz-
nosti ni prave sreée in zadovoljnosti na zemlji.*

Cesde je ponavljal izrek starih modrijanov;
wBrez krepostiniprave srec¢e na zemlji;
brez vere pa ni prave kreposti*
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